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Thank you for buying your new Remington® product. Please read these instructions 
carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.
 
IMPORTANT SAFEGUARDS

•  This appliance can be used by children aged from 8 years and above and  
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and 
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they are 
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of 
children under 8 years.

E  Suitable for use in a bath or shower.
• WARNING: Detach the device from the charging adapter before cleaning it in 

water.
• Do not use the product with a damaged cord. A replacement can be obtained 

via our International Service Centres.
• This product should only be used with the charging adaptor supplied.
• Do not use attachments other than those we supply.
• The charging adaptor contains a transformer. Do not cut off the adaptor to replace it 

with another plug, as this causes a hazardous situation.
• Do not use the appliance if it is damaged or malfunctions.
• Do not plug or unplug the appliance with wet hands.
• Turn off when cleaning.
• Keep long hair and loose clothing away from the product when in use.
• This product is only to be used on the feet and lower legs. DO NOT use on any other 

part of the body. 
• DO NOT use on skin that is broken, sore or irritated. Avoid using on warts or other 

protrusions. 
• DO NOT use if you are diabetic or have poor blood circulation. 
• If you experience any irritation or discomfort, stop using the product immediately. 
• Do not use in the same area for more than 2-3 seconds at a time. 
• This appliance is not intended for commercial or salon use.
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PARTS

1. Shaft
2. Power button
3. High/low speed button
4. Charge light
5. Adapter connector

6. Coarse roller attachment (Green) 
7. Extra coarse roller attachment (Grey) 
8. Exfoliating brush attachment
9. Charging adapter (not shown)

 
CHARGING

Charge the device:
• Before using for the first time.
• After it has not been used for a long time.
1. Ensure the product is switched off. 
2. Connect the product to the adaptor and then to the mains. 
3. A full charge will take 2 hours.
4. With the charger attached, the charge indicator light will pulse during charging.
5. When fully charged, the indicator light will stay solid for 5 minutes before turning off.
• One full charge will provide up to 50 minutes of cordless usage depending on the speed 

setting selected.
• To preserve the life of your batteries, let them run out every 6 months then fully charge.

QUICK CHARGE FUNCTION
The Perfect Pedi Wet & Dry is equipped with a quick charge function.
• To utilise this function, charge the device for 5 minutes.
• This will provide approximately 1 or 2 uses.

INTRODUCTION

The Perfect Pedi Wet & Dry has been designed to gently remove hard, callused skin leaving 
feet silky smooth.

ATTACHMENTS

EXTRA COARSE ROLLER ATTACHMENT
The extra coarse roller has been designed to remove very hard callused skin.
COARSE ROLLER ATTCHMENT
The coarse roller has a finer grain and has been designed to remove and smooth hard skin.

EXFOLIATING BRUSH ATTACHMENT
The exfoliating brush attachment has natural bristles for an invigorating foot exfoliation and 
massage.

ENGLISH
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SPARES
Contact your local service agent for information on how to purchase replacement parts. See 
the enclosed guarantee card for details.

INSTRUCTIONS FOR USE

Your Perfect Pedi Wet & Dry can be used dry or in the bath or shower.
1. Ensure that the device is switched off before fitting or removing attachments.
2. Select the desired attachment and push it firmly onto the shaft (FIG A).
3. Press the power button (C). The unit will start on the low speed setting.
4. To select the high speed setting press the speed button (��). Pressing the button again 

will change the speed back to low.
5. To stop the device, press the power button.
6. To remove an attachment, ensure that the device is switched off then pull the 

attachment straight off the shaft.

TREATMENT TIPS

Follow a 3-step process for a salon-style pedicure on the lower legs and feet.  
Start off with an invigorating cleanse and massage with the exfoliating brush attachment, 
then use the roller attachments for silky smooth soft feet and finally apply moisturiser to 
leave your feet super soft and feeling great. 

STEP 1
1. On damp or wet skin, apply exfoliate scrub on the area to be treated.  
2. Use the exfoliating brush attachment for a deep cleanse and massage, making sure to 

keep the skin moisturised with water (you can use on speed 2 for an even deeper and 
more invigorating massage).  

3. Repeat on each foot.  
4. Rinse off the exfoliant and pat dry.

STEP 2 
1. Select either the extra coarse or coarse roller attachment.
2. The Perfect Pedi Wet & Dry can be used dry or in the bath or shower (if using dry, place a 

towel under your feet to catch any hard skin removed during treatment). 
3. Use the specially designed roller attachments to remove hard skin in even the most 

awkward areas.
4. Gently glide the roller over the hard skin you wish to remove being careful not to press 

too hard. 
5. After 2-3 seconds, stop and check the skin. Repeat until you have the desired effect. 
6. After use, wipe or rinse your feet with warm water to remove any dead skin particles and 

then thoroughly dry your feet.
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ENGLISH

STEP 3
• Once both feet have been treated, apply moisturising cream for smooth results. 

CLEANING

• To ensure long lasting performance clean after each use.
• Ensure the appliance is switched off and unplugged from the charger before cleaning.
1. Wipe over the main unit with a damp cloth. 
2. Clean attachments under warm running water. 
• The roller attachments should last for several treatments. 
• You should replace the roller attachments immediately if you see signs of damage, or it 

begins to take longer to achieve your normal results.

REMOVING THE RECHARGEABLE BATTERY

We strongly recommend that a professional removes the rechargeable battery. Parts of the 
case, and tools have sharp edges and may cause injury if not handled correctly.
• The rechargeable battery must be removed from the appliance before it is scrapped.
• Disconnect the charging adapter before removing the battery.
1. Ensure that the battery is fully discharged. To do this, operate the device until it stops.
2. Remove any attachments.
3. Using an appropriate tool,  pry off the white cap by wedging the tool between the cap 

and chrome decorative ring.
4. Pry off the chrome decorative ring.
5. Peel the rubber grip downwards off the handle to expose the inner core.
6. Pry apart the two halves of the core at the seam. Work along the seam until the two 

halves can be separated. 
7. Cut the electrical connections between the motor and battery then slide the battery 

and circuit board out of the handle.
• The battery must be disposed of at an appropriate official recycling/collection point.
• Do not attempt to operate the device once you have opened it.

RECYCLING

W
To avoid environmental and health problems due to hazardous 
substances, appliances and rechargeable and non-rechargeable 
batteries marked with one of these  symbols must not be disposed of 
with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and 
electronic products and, where applicable, rechargeable and 
non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/
collection point.
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Vielen Dank, dass Sie sich für den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden haben. 
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf. 
Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollständig.
 
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

• Dieses Gerät ist für die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die Handhabung 
erklärt wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit 
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Pflege dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden, 
es sei denn sie sind älter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren 
Sie das Gerät und das Kabel außer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

E Für den Gebrauch unter der Dusche geeignet.
• ACHTUNG: Trennen Sie das Gerät vom Netzteil, bevor Sie es mit Wasser 

reinigen.
• Um eine mögliche Gefährdung auszuschließen, sollte das Gerät nicht genutzt 

werden wenn das Kabel Beschädigungen aufweist. Ersatz kann durch das 
Service Center / Kundendienst zur Verfügung gestellt werden.

• Dieses Gerät sollte nur mit dem mitgelieferten Netzteil aufgeladen werden.
• Verwenden Sie nur das von uns zur Verfügung gestellte Zubehör.
• Das Netzteil enthält einen Transformator. Bitte schneiden Sie den Netzstecker nicht ab, 

um ihn durch einen anderen Netzstecker zu ersetzen, da dies gefährlich sein kann.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist oder nicht richtig funktioniert.
• Schließen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen an das Stromnetz an bzw. trennen Sie 

das Gerät nicht mit nassen Händen vom Stromnetz.
• Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung aus.
• Halten Sie offenes Haar und lose Kleidung von dem Gerät fern, solange es eingeschaltet ist.
• Dieses Gerät ist nur für die Behandlung der Füße und Unterschenkel geeignet. Wenden 

Sie es NICHT an anderen Körperstellen an.
• NICHT auf verletzter, wunder oder gereizter Haut anwenden. Sparen Sie Warzen und 

andere Erhebungen der Haut aus.
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• Verwenden Sie das Gerät NICHT, wenn Sie an Diabetes oder Durchblutungsstörungen 
leiden.

• Beim Auftreten etwaiger Schmerzen oder Beschwerden stellen Sie die Verwendung des 
Geräts umgehend ein.

• Behandeln Sie eine Hautpartie nicht länger als 2-3 Sekunden am Stück. 
• Dieses Gerät ist nicht für die gewerbliche Nutzung geeignet.

BESTANDTEILE 

1. Spindel
2. Ein-/Ausschalter
3. Geschwindigkeitsregler
4. LED-Ladelicht
5. Netzteilanschluss

6. Rolle Rau (grün)
7. Rolle Extra-Rau (grau)
8. Peelingbürstenaufsatz
9. Ladeadapter (Nicht abgebildet)

 
AUFLADEN

Laden Sie das Gerät auf:
• Bevor Sie es das erste Mal benutzen.
• Nachdem Sie es längere Zeit nicht benutzt haben.
1. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist.
2. Schließen Sie das Gerät zuerst an das Netzteil und dann ans Stromnetz an.
3. Eine vollständige Ladung des Akkus dauert 2 Stunden.
4. Wenn das Netzteil angeschlossen ist, blinkt das LED-Ladelicht während des 

Ladevorgangs.
5. Sobald das Gerät vollständig aufgeladen ist, leuchtet das LED-Ladelicht 5 Minuten lang 

beständig und erlischt anschließend.
• Bei vollständiger Akkuladung kann das Gerät je nach gewählter Geschwindigkeit bis zu 

50 Minuten lang im Akkubetrieb verwendet werden.
• Hinweis: Um die Laufzeit Ihres Akkus zu erhalten, verwenden Sie das Gerät alle 6 Monate 

solange, bis der Akku komplett entladen ist und laden Sie es anschließend vollständig auf.

SCHNELLLADEFUNKTION
Der Perfect Pedi Wet & Dry Hornhautentferner verfügt über eine Schnellladefunktion.
• Um diese Funktion zu nutzen, laden Sie das Gerät 5 Minuten lang auf.
• Dies reicht für etwa 1 bis 2 Anwendungen. 

EINFÜHRUNG

Der Perfect Pedi Wet & Dry wurde speziell für die Entfernung harter, schwieliger Hornhaut 
entwickelt und hinterlässt ein seidig-glattes Hautgefühl.

DEUTSCH
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AUFSÄTZE

ROLLE EXTRA-RAU (GRAU)
Die Rolle Extra-Rau (grau) ist für die Entfernung sehr harter Hornhaut geeignet.

ROLLE RAU (GRÜN)
Die Rolle Rau (grün) ist feinkörniger und eignet sich für die Entfernung und Glättung harter 
Hautstellen. 

PEELINGBÜRSTENAUFSATZ
Der Peelingbürstenaufsatz verfügt über Naturborsten für einen belebende Peeling- und 
Massageeffekt.

ERSATZTEILE
Ihr Kundendienst kann Ihnen Auskunft darüber geben, wo Sie weitere Ersatzteile erhalten. 
Die Kontaktdaten finden Sie auf der Garantiekarte.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Ihr Perfect Pedi Wet & Dry Hornhautentferner ist sowohl für die Trocken- als auch für die 
Nassanwendung in der Badewanne oder unter der Dusche geeignet.
1. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie Ausätze anbringen 

oder entfernen.
2. Wählen Sie den gewünschten Aufsatz und drücken Sie ihn fest auf die Spindel (ABB. A).
3. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (C). Das Gerät schaltet wird auf der niedrigen 

Geschwindigkeitsstufe eingeschaltet.
4. Um die hohe Geschwindigkeitsstufe einzustellen, drücken Sie den 

Geschwindigkeitsregler einmal (��). Wenn Sie den Regler erneut drücken, wird wieder 
die niedrige Geschwindigkeitsstufe eingestellt.

5. Um das Gerät anzuhalten, drücken Sie den Ein-/Ausschalter.
6. Um einen Aufsatz zu entfernen, vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist, 

und ziehen Sie dann den Aufsatz gerade von der Spindel ab.

BEHANDLUNGSTIPPS

Befolgen Sie 3 Behandlungsschritte für eine perfekte Pediküre der Unterschenkel und Füße 
wie im Salon.  
Beginnen Sie mit einer belebenden Reinigung und Massage durch die Peelingbürste, 
nutzen Sie dann die Rollen für seidig glatt gepflegte Füße und verwöhnen Sie sie zuletzt mit 
Feuchtigkeitscreme für ein angenehmes, geschmeidiges Hautgefühl.
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SCHRITT 1
1. Tragen Sie Peelinggel auf die feuchten oder nassen Hautpartien, die Sie behandeln 

wollen, auf.  
2. Nutzen Sie den Peelingbürstenaufsatz für die Tiefenreinigung und Massage und halten 

Sie dabei die Haut stets mit Wasser feucht (Für eine besonders intensive und belebende 
Massage wählen Sie Geschwindigkeitsstufe 2).

3. Wiederholen Sie den Vorgang an jedem Fuß.
4. Spülen Sie das Peelinggel ab und tupfen Sie die Haut trocken.

SCHRITT 2 
1. Wählen Sie entweder die grobe oder die extra grobe Rolle.
2. Der Perfect Pedi Wet & Dry Hornhautentferner kann sowohl trocken als auch in der 

Badewanne oder unter der Dusche verwendet werden. (Legen Sie bei der 
Trockenanwendung ein Handtuch unter, mit dem Sie während der Behandlung 
entfernte harte Hautpartikel auffangen). 

3. Benutzen Sie die speziell entwickelten Rollen, um harte Haut auch an schwer 
zugänglichen Stellen zu entfernen.

4. Führen Sie die Rolle sanft über die harten Hautpartien, die Sie entfernen möchten ,und 
achten Sie darauf, nicht zu fest aufzudrücken. 

5. Pausieren Sie nach 2-3 Sekunden, um die Haut zu überprüfen. Setzen Sie die 
Behandlung fort, bis Sie das gewünschte Ergebnis erreicht haben. 

6. Wischen oder spülen Sie Ihre Füße nach der Behandlung mit warmem Wasser ab, um 
abgestorbene Hautpartikel zu entfernen, und trocknen Sie Ihre Füße anschließend 
gründlich ab.

SCHRITT 3
• Nachdem Sie beide Füße behandelt haben, tragen Sie Feuchtigkeitscreme auf, um die 

Haut weich und geschmeidig zu machen. 

REINIGUNG

• Um eine langanhaltende Leistungsfähigkeit zu gewährleisten, reinigen Sie das Gerät 
nach jedem Gebrauch.

• Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass das Gerät ausgeschaltet und vom Netzteil 
getrennt ist.

1. Wischen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch ab. 
2. Reinigen Sie die Aufsätze unter fließendem Warmwasser. 
• Die Rollen sind für den mehrmaligen Gebrauch geeignet.
• Wenn Sie Zeichen einer Beschädigung an den Rollen bemerken oder mehr Zeit als 

gewöhnlich brauchen, um das gewünschte Ergebnis zu erreichen, sollten Sie sie 
umgehend auswechseln.

DEUTSCH
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ENTFERNEN DES WIEDERAUFLADBAREN AKKUS

Wir raten Ihnen dringend, den wiederaufladbaren Akku von einem Fachmann entfernen zu
lassen. Manche Werkzeuge und Teile des Gehäuses haben scharfe Kanten und können bei 
unsachgemäßer Handhabung zu Verletzungen führen.
• Der Akku muss vor der Entsorgung des Geräts aus dem Gerät entfernt werden.
• Das Gerät muss vom Stromnetz getrennt sein, wenn der Akku entfernt wird.
1. Vergewissern Sie sich, dass der Trimmer vollständig entladen ist. Lassen Sie dazu das 

Gerät solange in Betrieb, bis es sich ausschaltet.
2. Entfernen Sie alle Aufsätze.
3. Lösen Sie die weiße Kappe mit einem geeigneten Werkzeug, indem Sie es zwischen die 

Kappe und den verchromten Zierring schieben.
4. Lösen Sie den verchromten Zierring.
5. Streifen Sie den gummierten Griff nach unten ab, um das innere Gehäuse freizulegen.
6. Trennen Sie die beiden Hälften des Gehäuses entlang der Fuge. Öffnen Sie die Fuge Stück 

für Stück, bis sich die beiden Hälften voneinander lösen.
7. Durchtrennen Sie die elektrischen Anschlüsse zwischen Motor und Akku und ziehen Sie 

dann den Akku und die Leiterplatte aus dem Griff.
• Leere Batterien müssen aus dem Gerät entnommen und recycelt oder umweltfreundlich 

entsorgt werden.
• Nehmen Sie das Gerät nicht mehr in Betrieb, nachdem Sie ihn geöffnet haben.

RECYCLING

W
Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren für 
Gesundheit und Umwelt zu vermeiden, dürfen Geräte sowie 
wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem 
dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem 
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und 
elektronische Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und 
nicht wiederaufladbare Batterien bei entsprechenden amtlichen 
Recycling- / Rücknahmestellen.

 DEUTSCH
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor 
gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat u deze later nog eens 
door kunt lezen. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 

• Dit apparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en 
personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met 
een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/ instructies 
hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing zijn. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en onderhoud mag niet 
door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder 
toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen 
onder de 8 jaar. 

EGeschikt voor gebruik onder de douche.
• WAARSCHUWING: Ontkoppel het apparaat van de laadadapter voordat u het 

met water reinigt.
• Gebruik het apparaat niet wanneer het snoer beschadigd is. Vervangende 

onderdelen zijn verkrijgbaar via ons internationale Service Center.
• Dit product mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde oplaadadapter.
• Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door Remington® zijn/

worden geleverd.
• De adapter bevat een transformator. Verwijder de adapter niet om hem te vervangen 

door een andere stekker, dit veroorzaakt een gevaarlijke situatie.
• Gebruik het apparaat niet wanneer deze beschadigd is of storingen vertoond.
• Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het stopcontact steekt 

of deze eruit haalt.
• Uitschakelen tijdens het schoonmaken.
• Houd lang haar en losse kleding uit de buurt van het product wanneer het in gebruik is.
• Dit product mag alleen op de voeten en onderste benen worden gebruikt. NIET 

gebruiken op een ander lichaamsdeel.
• NIET gebruiken op kapotte, pijnlijke of geïrriteerde huid. Vermijd het gebruik op 

wratten of andere uitsteeksels.

NEDERLANDS
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• NIET gebruiken als u diabetisch bent of een slechte bloedsomloop heeft.
• Als u irritatie of ongemak ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het 

product.
• Niet langer dan 2-3 seconden op hetzelfde gebied gebruiken.
• Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.

ONDERDELEN

1. Spil
2. Aan-uitknop
3. Hoge/Lage snelheidsknop
4. Oplaadlampje
5. Adapteraansluiting

6. Ruwe rol (groen) 
7. Extra ruwe rol (grijs) 
8. Exfoliërende opzetborstel
9. Oplaadadapter (niet afgebeeld)

 
OPLADEN

Het apparaat opladen:
• Voor het eerste gebruik.
• Als u het apparaat lang niet hebt gebruikt.
1. Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.
2. Sluit de oplaadadapter op het apparaat aan en steek vervolgens de stekker in het stopcontact.
3. Volledig opladen zal ongeveer 2 uur in beslag nemen.
4. Als de oplader is aangesloten, zal het laadindicatielampje knipperen tijdens het opladen.
5. Als het apparaat volledig is opgeladen, zal het lampje 5 minuten vast branden voordat 

het wordt uitgeschakeld.
• Een volledige lading biedt max. 50 minuten draadloos gebruik, afhankelijk van de 

geselecteerde snelheidsinstelling.
• Om de levensduur van de batterijen te behouden, ontlaadt u de batterijen elke 6 

maanden volledig en laadt u die vervolgens volledig op.

DE FUNCTIE SNEL OPLADEN
De Perfect Pedi Wet & Dry is voorzien van de functie Snel opladen.
• Om deze functie te gebruiken, laadt u het apparaat 5 minuten op.
• Nadien kunt u het apparaat 1 of 2 keer gebruiken.

INLEIDING

De Perfect Pedi Wet & Dry is ontworpen om harde eelt van voeten te verwijderen om deze 
zijdezacht te maken.

 NEDERLANDS
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TOEBEHOREN

EXTRA RUWE ROL
De extra ruwe rol is ontworpen om zeer harde eelt te verwijderen.

RUWE ROL
De ruwe rol heeft een fijnere korrel en is ontworpen om harde huid te verwijderen en zacht 
te maken.

EXFOLIËRENDE OPZETBORSTEL
De exfoliërende opzetborstel heeft natuurlijke borstel om de voeten te exfoliëren en masseren.

RESERVEONDERDELEN
Neem contact op met uw plaatselijke serviceagent voor meer informatie over hoe u 
vervangende onderdelen kunt kopen. Raadpleeg de bijgeleverde garantiekaart voor meer 
informatie.

GEBRUIKSAANWIJZING

Uw Perfect Pedi Wet & Dry kan droog of in het bad of douche worden gebruikt.
1. Zorg dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u opzetstukken monteert of verwijdert.
2. Kies het gewenste toebehoren en duw het stevig op de spil (AFB A).
3. Druk op de aan-uitknop (C). Het apparaat start op de lage snelheidsinstelling.
4. Om de hoge snelheidsinstelling te selecteren, druk op de snelheidsknop (��). Door 

nogmaals op dezelfde knop te drukken, wordt de snelheid terug gewijzigd naar laag.
5. Om het apparaat te stoppen, drukt u op de aan-uitknop.
6. Om een toebehoren te verwijderen, moet het apparaat zijn uitgeschakeld, trek 

vervolgens het toebehoren recht van de spil.

BEHANDELINGSTIPS

Volg een 3-stappen proces voor een pedicure van de onderbenen en voeten zoals in de salon.  
Begin met een verfrissende reiniging en massage met de exfoliërende opzetborstel, gebruik 
vervolgens de rollen voor zijdezachte voeten en breng dan vochtinbrengende crème aan 
om uw voeten superzacht te maken. 

STAP 1
1. Op een vochtige of natte huid, breng scrub aan op het te behandelen gebied.  
2. Gebruik de exfoliërende opzetborstel voor een diepe reiniging en massage, houd de 

huid vochtig met water (u kunt snelheid 2 gebruiken voor een nog diepere en meer 
verfrissende massage).  

3. Herhaal op elke voet.  
4. Spoel de scrub af en dep droog.

STAP 2
1. Kies de extra ruwe of ruwe rol.

NEDERLANDS
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2. De Perfect Pedi Wet & Dry kan droog of in het bad of de douche worden gebruikt (als u 
deze droog gebruikt, leg dan een handdoek onder uw voeten om de harde huid op te 
vangen). 

3. Gebruik de speciaal ontworpen rollen om de harde huid te verwijderen, zelfs op de 
meest ongemakkelijke plaatsen.

4. Laat de rol over de harde huid glijden die u wilt verwijderen, zorg dat u niet te hard drukt. 
5. Na 2-3 seconden, stopt u en controleert u de huid. Herhaal dit totdat u het gewenste 

effect bereikt. 
6. Na gebruik, veeg uw voeten af of spoel ze met warm water om de dode huiddeeltjes te 

verwijderen en droog uw voeten grondig.

STAP 3
• Zodra beide voeten zijn behandeld, brengt u vochtinbrengende crème aan voor een 

soepel resultaat. 

REINIGEN

• Reinig na gebruik voor langdurige prestaties.
• Zorg dat het apparaat is uitgeschakeld en niet op de lader is aangesloten voordat u deze reinigt.
1. Veeg het apparaat schoon met een vochtige doek. 
2. Maak de opzetstukken schoon onder warm stromend water. 
• De rollen gaan verschillende behandelingen mee. 
• U moet de rollen onmiddellijk vervangen als deze zijn beschadigd of als het langer 

duurt voordat u uw normale resultaat ziet.

DE OPLAADBARE BATTERIJ VERWIJDEREN

We raden aan om de oplaadbare batterij door een professional te laten verwijderen. 
Bepaalde delen van de opbergdoos hebben scherpe randen en kunnen letsels veroorzaken 
als deze niet correct wordt gehanteerd. 
• De batterij moet verwijderd worden voor u het apparaat weggooit.
• Het apparaat moet worden losgekoppeld van de netvoeding bij het verwijderen van de 

batterij.
1. Zorg ervoor dat de batterij van het apparaat helemaal is ontladen. Om dit te doen, 

schakel het apparaat in totdat het stopt. 
2. Opzetstukken verwijderen.
3. Met een geschikt gereedschap, wrik de witte dop los door het gereedschap tussen de 

dop en chromen decoratieve ring te wrikken.
4. Verwijder de chromen decoratieve ring.
5. Verwijder de rubberen greep, naar beneden, om de interne kern bloot te stellen.
6. Scheid de twee helften van de kern, aan de naad. Werk langs de naad totdat de wee 

helften gescheiden kunnen worden. 
7. Knip de elektrische verbindingen tussen de motor en batterij door en schuif de batterij 

en de printplaat uit de handgreep.
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• Gebruikte batterijen moeten uit het apparaat worden verwijderd, gerecycled of op 
milieuvriendelijke manier verwijderd worden.

• Schakel het scheerapparaat niet in wanneer u het geopend hebt.

RECYCLING

W
Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te 
vermijden, mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare 
batterijen met een van deze symbolen niet samen met het huishoudelijk 
afval worden verwijderd. Breng elektrische en elektronische producten 
en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare batterijen, 
altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.

NEDERLANDS
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Merci d’avoir acheté ce produit Remington®. Avant l’utilisation, veuillez lire attentivement 
ces instructions et conservez-les dans un endroit sûr. Retirez tout l’emballage avant 
utilisation.

MISES EN GARDE IMPORTANTES

• L’utilisation, le nettoyage ou la maintenance de l’appareil par des enfants d’au 
moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou un manque d’expérience ou de savoir-faire, devra se faire 
uniquement après avoir reçu des instructions appropriées et sous la 
supervision adéquate d’un adulte responsable afin d‘assurer une manipulation 
en toute sécurité et d’éviter tout risque de danger. Cet appareil doit rester hors 
de portée des enfants.

E Peut être utilisé sous la douche.
• AVERTISSEMENT : Détachez l’appareil du chargeur secteur avant de le nettoyer 

à l’eau.
• N’utilisez pas cet appareil si le cordon d’alimentation est endommagé. Vous 

pouvez obtenir un cordon de rechange en contactant notre Service 
Consommateurs.

• Cet appareil doit être utilisé exclusivement avec le chargeur secteur fourni.
• Ne pas utiliser d’autres accessoires que ceux fournis.
• Le chargeur secteur contient un transformateur. Ne coupez pas le chargeur pour le 

remplacer par une autre prise étant donné que cela provoquerait une situation 
dangereuse.

• N’utilisez pas l’appareil si le cordon est endommagé.
• Veillez à ne pas brancher ni débrancher l’appareil avec les mains mouillées.
• Éteignez l’appareil lors du nettoyage.
• Veillez à tenir les cheveux longs et les vêtements amples à distance de l’appareil en 

fonctionnement.
• Cet appareil est uniquement destiné à une utilisation sur les pieds et sur la partie 

inférieure des jambes. N’UTILISEZ PAS cet appareil sur toute autre partie du corps.
• N’UTILISEZ PAS cet appareil sur une peau qui est déchirée, enflammée ou irritée. Évitez 

de l’utiliser sur des verrues ou d’autres excroissances.
• N’UTILISEZ PAS cet appareil si vous êtes diabétique ou si vous souffrez d’une mauvaise 

circulation sanguine.
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• Si vous ressentez une irritation ou une gêne, cessez immédiatement d’utiliser l’appareil.
• N’utilisez pas dans la même zone pendant plus de 2 à 3 secondes d’affilée.
• Cet appareil n’est pas destiné à une utilisation commerciale ou en salon.

PIÈCES 

1. Broche
2. Bouton d’alimentation
3. Bouton de vitesse haute/basse
4. Témoin de charge
5. Connecteur d’adaptateur

6. Accessoire rouleau à grains fins (Vert) 
7. Accessoire rouleau à gros grains (Gris) 
8. Accessoire brosse exfoliante
9. Adaptateur (non illustrée)

 
EN COURS DE CHARGEMENT

Chargement de l’appareil :
• Avant la première utilisation.
• Après une période prolongée d’inutilisation.
1. Assurez-vous que l’appareil soit éteint.
2. Connectez le chargeur à l’appareil et ensuite au secteur.
3. Une charge complète prendra 2 heures.
4. Lorsque le chargeur est connecté, le témoin de charge lumineux clignote pendant le 

chargement.
5. Lorsque l’appareil est complètement chargé, le témoin lumineux restera allumé 

pendant 5 minutes avant de s’éteindre.
• Une charge complète fournira une autonomie allant jusqu’à 50 minutes pour une 

utilisation sans câble selon le réglage de vitesse sélectionné.
• Pour préserver la durée de vie de vos batteries, laissez-les se décharger complètement 

tous les 6 mois, puis effectuez une charge complète.

FONCTION DE RECHARGE RAPIDE
Perfect Pedi Wet & Dry est équipé d’une fonction de recharge rapide.
• Pour utiliser cette fonction, chargez l’appareil  pendant 5 minutes.
• Cela vous fournira environ 1 ou 2 utilisations.

INTRODUCTION

Le set Perfect Pedi Wet & Dry a été conçu pour éliminer délicatement les duretés et callosités 
de la peau et rendre aux pieds une douceur soyeuse.

FRANÇAIS
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ACCESSOIRES

ACCESSOIRE ROULEAU À GROS GRAINS
Le rouleau à gros grains a été conçu pour éliminer les callosités très dures de la peau.

ACCESSOIRE ROULEAU À GRAINS FINS
Le rouleau à grains fins a des grains plus fins et a été conçu pour éliminer et polir la peau 
dure.

ACCESSOIRE BROSSE EXFOLIANTE
L’accessoire de brosse exfoliante a des soies naturelles pour une action exfoliante tonique et 
un massage des pieds.

PIÈCES DE RECHANGE
Contactez votre agent de service technique local pour obtenir des informations sur les 
options d’achat de pièces de rechange. Veuillez consulter la carte de garantie fournie pour 
des informations complémentaires.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Votre set Perfect Pedi Wet & Dry peut être utilisé à sec ou dans la baignoire ou la douche.
1. Vérifiez que l’appareil soit éteint avant de fixer ou de retirer les accessoires.
2. Sélectionnez l’accessoire souhaité et fixez-le fermement à la broche (FIG. A).
3. Appuyez sur le bouton d’alimentation  (C). L’appareil va démarrer sur le réglage de 

vitesse basse.
4. Pour sélectionner le réglage de vitesse basse, appuyez sur le bouton de réglage de la 

vitesse (��). Appuyez à nouveau sur le bouton pour revenir à la vitesse basse.
5. Pour arrêter l’appareil, appuyez sur le bouton d’alimentation.
6. Pour retirer un accessoire, vérifiez que l’appareil soit éteint, puis tirez directement sur 

l’accessoire pour le séparer de la broche.

CONSEILS DE TRAITEMENT

Suivez un processus en trois étapes pour obtenir des résultats de pédicure de salon de 
beauté sur les pieds et la partie inférieure des jambes.   
Commencez par un nettoyage tonifiant et un massage avec l’accessoire de brosse 
exfoliante. Utilisez ensuite les de rouleaux pour rendre vos pieds doux et soyeux et 
appliquez pour terminer une crème hydratante pour une sensation très agréable. 

ÉTAPE 1
1. Appliquez un exfoliant sur la zone à traiter sur une peau mouillée ou humide.  
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2. Utilisez la brosse exfoliante pour un nettoyage et un massage en profondeur, en veillant 
à maintenir la peau humide avec de l’eau (vous pouvez utiliser l’appareil sur la vitesse 2 
pour un massage encore plus profond et plus tonifiant).  

3. Répétez l’opération sur chaque pied.  
4. Rincez l’exfoliant et séchez.

ÉTAPE 2
1. Choisissez soit le rouleau gros grains soit le rouleau à grains fins.
2. Perfect Pedi Wet & Dry peut être utilisé à sec ou dans la baignoire ou la douche (si vous 

l’utilisez à sec, placez une serviette sous vos pieds pour collecter tous les résidus des 
callosités éliminées pendant le traitement). 

3. Utilisez les accessoires de rouleaux spécialement conçus pour éliminer les callosités 
même dans les zones les plus difficiles.

4. Faites glisser doucement le rouleau sur la callosité que vous souhaitez éliminer en 
veillant à ne pas exercer une pression excessive. 

5. Après 2 à 3 secondes, arrêtez et vérifiez la peau. Répétez l’opération jusqu’à obtenir 
l’effet désiré. 

6. Après utilisation, essuyez vos pieds ou rincez-les avec de l’eau chaude pour éliminer les 
particules de peau morte et séchez-les ensuite consciencieusement.

ÉTAPE 3
• Après avoir traité les deux pieds, appliquez une crème hydratante pour des résultats 

impeccables. 

NETTOYAGE

• Pour assurer une performance durable, nettoyez l’appareil après chaque utilisation.
• Assurez-vous que l’appareil est éteint et débranché du chargeur avant le nettoyage
1. Essuyez le bloc principal avec un chiffon humide. 
2. Nettoyez les accessoires sous l’eau courante chaude. 
3. Les accessoires de rouleaux devraient pouvoir être utilisés pendant plusieurs traitements. 
4. Vous devez remplacer les accessoires de rouleaux immédiatement si vous observez des 

signes de détérioration ou si vous constatez qu’il faut plus de temps pour obtenir des 
résultats normaux.

RETRAIT DE LA BATTERIE RECHARGEABLE

Nous vous recommandons vivement de faire appel à un professionnel pour retirer la
batterie rechargeable. Certaines parties du corps de la tondeuse et les outils ont des bords 
coupants qui peuvent causer des blessures s’ils ne sont pas manipulés correctement.
• La batterie doit être retirée de l’appareil avant la mise au rebut de ce dernier.
1. Assurez-vous que la tondeuse soit totalement hors tension. Pour ce faire, utilisez 

l’appareil jusqu’à ce qu’il s’arrête.

FRANÇAIS
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2. Retirez les accessoires.
3. À l’aide d’un outil approprié, retirez le couvercle blanc en insérant l’outil entre le 

couvercle et l’anneau décoratif chromé.
4. Extrayez l’anneau décoratif chromé.
5. Faites glisser la poignée en caoutchouc vers le bas pour la retirer de la poignée afin 

d’exposer la partie centrale intérieure.
6. Séparez les deux moitiés de la partie centrale au niveau du raccord. Exercez une 

pression sur le raccord jusqu’à ce que les deux moitiés puissent être séparées. 
7. Coupez les connexions électriques entre le moteur et la batterie, puis extrayez la 

batterie et la carte de circuits imprimés de la poignée.
• Les piles usagées doivent être retirées de l’appareil, recyclées ou éliminées d’une 

manière qui soit respectueuse de l’environnement.
• N’essayez pas d’utiliser le rasoir une fois que vous l’avez ouvert.

RECYCLAGE

W
Afin d’éviter les problèmes occasionnés à l’environnement et à la santé 
par des substances dangereuses, les appareils et les batteries 
rechargeables et non rechargeables présentant l’un de ces symboles 
ne doivent pas être éliminés avec les déchets municipaux non triés. 
Éliminez dans tous les cas les produits électriques et électroniques et, 
le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables, dans 
un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente las 
instrucciones y guárdelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de usar el 
producto.
 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

• Los niños de 8 años o más y personas sin el conocimiento o la experiencia 
necesarios o con discapacidades físicas, mentales o sensoriales pueden utilizar 
este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas, son supervisadas y 
comprenden los peligros que conlleva su uso. Los niños no deben jugar con el 
aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberán ser realizados por niños, 
salvo que sean mayores de 8 años y estén supervisados. Mantenga el aparato y 
el cable fuera del alcance de niños menores de 8 años.

E Apto para su uso en el baño o la ducha.
• ADVERTENCIA: Desconecte el aparato del cargador antes de limpiarlo con 

agua. 
• No use el producto con un cable dañado. Puede obtenerse un recambio a 

través de nuestro servicio de asistencia técnica internacional.
• Se recomienda utilizar este producto solo con el adaptador proporcionado.
• No utilice accesorios distintos de los suministrados.
• El adaptador contiene un transformador. No desconecte el adaptador para sustituirlo 

por otro conector, dado que sería peligroso.
• No use el aparato si está dañado o funciona mal.
• No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos húmedas.
• Apague el aparato antes de limpiarlo.
• Mantenga el pelo largo y las prendas de vestir holgadas lejos del aparato mientras lo 

utiliza. 
• Este producto se ha diseñado para su uso exclusivo en los pies y la parte inferior de las 

piernas. NO lo utilice en ninguna otra parte del cuerpo. 
• NO utilice el aparato sobre piel agrietada, lesionada o irritada. Evite utilizarlo sobre 

verrugas u otras protuberancias. 

ESPAÑOL
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• NO utilice el aparato si sufre de diabetes o mala circulación.  
• Si siente irritación o alguna otra molestia, deje de usar el aparato inmediatamente. 
• No utilice el aparato sobre la misma zona durante más de 2-3 segundos consecutivos. 
• Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerías.

PIEZAS

1. Rotor
2. Botón de encendido
3. Botón de velocidad alta/baja
4. Piloto de carga
5. Conector del adaptador

6. Cabezal de lima de grano grueso (verde)
7. Cabezal de lima de grano extragrueso 

(gris)
8. Cabezal de cepillo exfoliante
9. Adaptador de carga (no mostrado)

 
PROCESO DE CARGA

Para cargar el aparato:
• Antes de utilizarlo por primera vez.
• Si no lo ha utilizado durante un periodo prolongado. 
1. Asegúrese de que el aparato está apagado.
2. Conecte el adaptador de carga al aparato y después a la corriente.
3. Para una carga completa son necesarias 2 horas.
4. Cuando el adaptador esté conectado, el piloto indicador de carga parpadeará mientras 

el aparato se carga.
5. Cuando el aparato esté cargado por completo, el piloto indicador permanecerá 

encendido durante 5 minutos y luego se apagará. 
• Una carga completa permite 50 minutos de uso inalámbrico, dependiendo de la 

velocidad seleccionada. 
• Para preservar la vida útil de la batería, deje que se agote del todo cada 6 meses y luego 

recárguela completamente.

FUNCIÓN DE CARGA RÁPIDA
Perfect Pedi Wet & Dry cuenta con una función de carga rápida.
• Para utilizar esta función, cargue el aparato durante 5 minutos. 
• Esta carga permite 1 o 2 usos, aproximadamente.

INTRODUCCIÓN

Perfect Pedi Wet & Dry elimina con delicadeza las durezas y callosidades de los pies, dejando 
una piel suave y sedosa. 
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CABEZALES

LIMA DE GRANO EXTRAGRUESO
Con la lima de grano extragrueso podrá eliminar las callosidades más duras. 
RODILLO GRUESO
Con la lima de grano grueso, de grano más fino, podrá retirar y suavizar la piel seca y dura.
CEPILLO EXFOLIANTE
Gracias a sus cerdas naturales, con el cepillo exfoliante podrá dar un masaje tonificante y exfoliar 
los pies. 

RECAMBIOS
Contacte a su proveedor local para obtener información sobre la compra de recambios. 
Consulte la tarjeta de garantía adjunta para más información. 

INSTRUCCIONES DE USO

Perfect Pedi Wet & Dry puede usarse en seco o en el baño o ducha. 
1. Compruebe que el aparato está apagado antes de poner o quitar cabezales.
2. Elija el cabezal deseado y presiónelo con firmeza sobre el rotor (fig. A).
3. Presione el botón de encendido (C). El aparato se encenderá a velocidad baja.
4. Para seleccionar la velocidad alta, pulse el botón de velocidad (��). Si pulsa el botón de 

nuevo, la velocidad volverá a ser baja.
5. Para apagar el aparato, pulse el botón de encendido. 
6. Para extraer un cabezal, compruebe que el aparato está apagado y luego tire del 

cabezal para desprenderlo del rotor. 

CONSEJOS DE UTILIZACIÓN

Siga 3 pasos para tratar los pies y la parte inferior de las piernas y obtener una pedicura 
profesional.  
Primero, utilice el cepillo exfoliante para limpiar y dar un masaje tonificante. A continuación, 
use las limas para dejar la piel de los pies suave y sedosa. Por último, aplique crema 
hidratante para que sus pies queden tersos y livianos. 

PASO 1
1. Moje o humedezca la piel de la zona que desea tratar y aplique crema exfoliante. 
2. Utilice el cepillo exfoliante para limpiar y masajear en profundidad, teniendo la 

precaución de mantener siempre la piel hidratada con agua (si utiliza el aparato en 
velocidad 2, el masaje será aún más profundo e intenso). 

3. Repita en el otro pie. 
4. Enjuague la crema exfoliante y séquese los pies. 

PASO 2
1. Seleccione la lima de grano grueso o la de grano extragrueso.

ESPAÑOL
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2. Perfect Pedi Wet & Dry puede usarse en seco o en el baño o la ducha. Si lo utiliza en seco, 
coloque una toalla bajo los pies para recoger la piel seca que caiga durante el tratamiento. 

3. Utilice las limas especialmente diseñadas para eliminar durezas incluso en las zonas más 
incómodas. 

4. Deslice la lima con suavidad sobre la dureza que desea eliminar, procurando no ejercer 
una presión excesiva. 

5. Deténgase tras 2-3 segundos y compruebe el estado de la piel. Repita hasta obtener el 
efecto deseado. 

6. Cuando haya terminado, límpiese o enjuáguese los pies con agua tibia para eliminar las 
partículas de piel muerta y, a continuación, séquelos bien. 

PASO 3
• Después de haber tratado ambos pies, aplique crema hidratante para dejar la piel tersa. 

LIMPIEZA

• Limpie el aparato después de cada uso para asegurar un rendimiento de larga duración. 
• Compruebe que el aparato está apagado y desconectado del cargador antes de limpiarlo.
1. Limpie el cuerpo del aparato con un paño húmedo. 
2. Limpie los cabezales bajo el grifo con agua tibia. 
• Las limas están diseñadas para usarse durante varios tratamientos. 
• Sustituya las limas inmediatamente si constata daños visibles o si empieza a necesitar 

más tiempo para conseguir los resultados habituales. 

EXTRACCIÓN DE LA BATERÍA RECARGABLE

Se recomienda encarecidamente que la batería recargable sea retirada por un profesional. 
Algunas herramientas y partes de la carcasa tienen bordes cortantes y pueden causar 
heridas si no se manipulan correctamente. 
• La batería debe retirarse del aparato antes de desecharse. 
• El aparato debe estar desconectado de la corriente al retirar la batería. 
1. Asegúrese de que el aparato está totalmente descargado. Para ello, utilice el aparato 

hasta que se pare. 
2. Retire el cabezal. 
3. Separe el capuchón blanco con una herramienta adecuada, haciendo palanca entre el 

capuchón y el anillo decorativo de cromo.
4. Retire el anillo decorativo de cromo. 
5. Deslice hacia abajo la empuñadura de goma del mango hasta dejar a la vista la parte central. 
6. Abra la parte central por la junta de las dos mitades. Siga apartándolas a lo largo de la 

junta hasta que pueda separarlas. 
7. Corte los cables que unen el motor y la batería. Deslice la batería y el circuito impreso 

hasta sacarlos del mango. 
• La batería debe desecharse en un punto de reciclaje o recogida oficial.
• No intente utilizar el aparato después de haberlo abierto.
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RECICLAJE

W
Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de 
sustancias peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y 
no recargables en las que aparezca uno de estos símbolos no deben 
eliminarse junto con los residuos urbanos no seleccionados. Deseche 
siempre los aparatos eléctricos y electrónicos y, cuando corresponda, 
las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.

ESPAÑOL
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell’uso, leggere 
attentamente le istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto l’imballaggio prima dell’uso.
 
IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA 

• L’apparecchio può essere utilizzato solo da bambini di età uguale o superiore 
agli otto anni o da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali che 
abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i possibili 
rischi. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. L’uso, la pulizia o la 
manutenzione dell’apparecchio può essere effettuata solo da bambini di età 
superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto. Tenere 
l’apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di età inferiore agli otto 
anni. 

E Adatto all’uso sotto la doccia.
• AVVERTIMENTO: Staccare il dispositivo dal caricatore prima di pulirlo con 

acqua.
• Non usare il prodotto se il cavo è danneggiato. Sarà possibile sostituirlo
• tramite i nostri centri di assistenza autorizzati.
• Il presente prodotto deve essere utilizzato esclusivamente con l’adattatore di 

ricarica in dotazione.
• Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.
• L’adattatore contiene un trasformatore. Non tagliare l’adattatore per sostituirlo con 

un’altra spina, in quanto ciò porterebbe ad una situazione pericolosa.
• Non utilizzare l’apparecchio se danneggiato o malfunzionante.
• Non collegare o scollegare l’apparecchio con le mani bagnate.
• Spegnere per la pulizia.
• Tenere i capelli lunghi e gli abiti larghi lontano dal prodotto durante l’utilizzo.
• Questo prodotto deve essere usato soltanto sui piedi e sulla parte inferiore delle gambe. 

Non utilizzarlo su nessun’altra parte del corpo.
• Non utilizzare su pelle irritata, lesionata o ferita.  Evitare l’utilizzo su verruche o altre 

escrescenze.
• Non utilizzare se si soffre di diabete o di cattiva circolazione del sangue.  
• Se si riscontrano irritazioni o dolore, sospendere immediatamente l’uso del prodotto.
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• Non utilizzare nella stessa area per più di 2-3 secondi alla volta. 
• Questo apparecchio non è destinato all’uso commerciale o professionale.

COMPONENTI

1. Fuso
2. Pulsante di accensione
3. Pulsante velocità alta/bassa
4. Indicatore luminoso di carica
5. Ingresso alimentazione

6. Rullo a grana grossa (verde) 
7. Rullo a grana extra-grossa (grigio) 
8. Accessorio spazzola esfoliante
9. Adattatore di corrente (non mostrata)

 
MODALITA’ DI CARICA

Caricare il dispositivo:
• Al primo utilizzo;
• Dopo un lungo periodo di non utilizzo.
1. Assicurarsi che il prodotto sia spento.
2. Collegare il caricabatterie al prodotto e quindi alla presa di corrente.
3. Una carica completa richiede 2 ore.
4. Quando il caricatore è attaccato, l’indicatore luminoso di carica lampeggia durante la carica.
5. Una volta carico, l’indicatore luminoso rimane fisso per 5 minuti prima di spegnersi.
• Una carica completa consente un uso senza cavo fino a 50 minuti, a seconda della 

velocità selezionata.
• Per preservare la vita delle batterie, lasciarle scaricare completamente ogni 6 mesi poi 

ricaricarle completamente.

FUNZIONE CARICA RAPIDA
Perfect Pedi Wet & Dry è dotato di una funzione di carica rapida.
• Per utilizzare questa funzione, caricare il dispositivo per 5 minuti. 
• Ciò consente di utilizzarlo all’incirca 1-2 volte.

INTRODUZIONE

Perfect Pedi Wet & Dry è stato progettato per rimuovere gentilmente la pelle dura e callosa 
e lasciare i piedi lisci come seta.  

ATTACCHI

RULLO A GRANA EXTRA-GROSSA
Il rullo a grana extra-grossa è stato progettato per rimuovere la pelle callosa particolarmente 
dura.

ITALIANO
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RULLO A GRANA GROSSA
Il rullo a grana grossa ha una grana più fine ed è stato progettato per rimuovere e 
ammorbidire la pelle dura.

ACCESSORIO SPAZZOLA ESFOLIANTE
L’attacco spazzola esfoliante ha setole naturali per un’esfoliazione e un massaggio plantare 
rinvigorente.

PARTI DI RICAMBIO
Contattare il servizio di assistenza locale per informazioni su come acquistare le parti di 
ricambio. Consultare la scheda di garanzia allegata per i dettagli.

ISTRUZIONI PER L’USO

Perfect Pedi Wet & Dry può essere usato asciutto o in vasca/doccia.
1. Assicurarsi che il dispositivo sia spento prima di inserire o rimuovere gli attacchi.
2. Selezionare l’attacco desiderato e spingerlo con fermezza sul fuso (fig. A).
3. Premere il pulsante di accensione (C). L’unità si avvia con la velocità bassa impostata.
4. Per selezionare la velocità alta premere il pulsante velocità (��). Premendo nuovamente 

il pulsante, si torna alla velocità bassa.
5. Per spegnere il dispositivo premere il pulsante di accensione.
6. Per rimuovere l’attacco, assicurarsi che il dispositivo sia spento, rimuovere l’attacco dal 

fuso.

CONSIGLI PER IL TRATTAMENTO

Seguire un processo a 3 fasi per una pedicure stile salone sulla parte inferiore delle gambe e 
sui piedi.  
Iniziare con una pulizia e un massaggio rinvigorenti con l’accessorio spazzola esfoliante, poi 
usare i rulli per piedi lisci come seta e infine applicare l’idratante per lasciare i piedi con una 
piacevole sensazione di morbidezza.

FASE 1
1. Applicare uno scrub esfoliante sulla zona da trattare sulla pelle bagnata o umida.  
2. Usare l’accessorio spazzola esfoliante per una pulizia e massaggio profondi, assicurarsi 

di mantenere la pelle idratata con acqua (si può usare la velocità 2 per un massaggio 
ancora più profondo e rinvigorente).  

3. Ripetere su ciascun piede.  
4. Risciacquare lo scrub e asciugare.

FASE 2
1. Selezionare il rullo a grana grossa o extra-grossa.
2. Perfect Pedi Wet & Dry può essere usato asciutto, nella vasca o sotto la doccia (se usato 

asciutto, mettere un asciugamano sotto i piedi per raccogliere la pelle rimossa durante 
il trattamento).
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3. Usare i rulli appositamente progettati per rimuovere la pelle dura anche nelle zone più 
problematiche.

4. Far scorrere gentilmente il rullo sopra la pelle indurita da rimuovere, facendo attenzione 
a non premere troppo forte. 

5. Dopo 2-3 secondi, interrompere e controllare la pelle. Ripetere fino a ottenere l’effetto 
desiderato. 

6. Dopo l’uso, strofinare o sciacquare i piedi con acqua calda per rimuovere le eventuali 
particelle di pelle morta e asciugare bene i piedi.

FASE 3
• Dopo aver trattato entrambi i piedi, applicare una crema idratante per la massima 

morbidezza. 

PULIZIA

• Per assicurare una prestazione duratura, pulire dopo ogni uso.
• Assicurarsi che il dispositivo sia spento e staccarlo dal caricatore prima della pulizia. 
1. Strofinare l’unità principale con un panno umido. 
2. Pulire gli attacchi sotto l’acqua corrente tiepida. 
• I rulli devono durare per parecchi trattamenti. 
• Sostituire immediatamente i rulli in presenza di segni di danneggiamento o se iniziano a 

non ottenere più i risultati normali.

RIMOZIONE DELLA BATTERIA RICARICABILE

Si raccomanda vivamente una rimozione professionale della batteria ricaricabile. Alcune 
parti del telaio e alcuni strumenti hanno bordi taglienti e possono provocare ferite se non 
maneggiate correttamente. 
• La batteria deve essere rimossa dall’apparecchio prima dello smaltimento.
• L’apparecchio deve essere scollegato dalla presa di corrente quando si rimuove la batteria.
1. Assicurarsi che il rifinitore sia completamente scarico.Per fare ciò, fare funzionare il 

dispositivo fino a quando si arresta.
2. Rimuovere tutti gli attacchi.
3. Usando uno strumento appropriato, fare leva sul tappo bianco incuneando lo 

strumento tra il tappo e l’anello decorativo cromato.
4. Fare leva sull’anello decorativo cromato.
5. Staccare la presa di gomma dal manico per rendere visibile il nucleo interno.
6. Fare leva sulla cucitura per separare le due metà del nucleo. Lavorare lungo la cucitura 

finché le due metà non possono essere separate. 
7. Staccare i collegamenti elettrici tra il motore e la batteria, poi far scorrere la batteria e la 

scheda elettronica fuori dal manico.
• Le batterie usate devono essere rimosse dal dispositivo e riciclate o smaltite nel rispetto 

dell’ambiente.
• Non cercare di far funzionare il rasoio una volta aperto.

ITALIANO
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RICICLO

W
Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze 
pericolose, gli apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili 
contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere smaltiti 
con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed 
elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili, 
in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.
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Tak for at have købt dit nye produkt fra Remington®. Læs venligst denne vejledning 
omhyggeligt før brug og bevar den godt. Fjern al emballage før brug.
 
VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

• Apparatet kan anvendes af børn fra 8 år og derover og personer hvis fysiske, 
sansemæssige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den fornødne 
erfaring, hvis de er blevet instrueret/har været under opsyn og forstår de 
forbundne farer. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke foretages af børn, medmindre de er over 8 år og 
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for rækkevidden 
af børn under 8 år.

EVelegnet til brug i brusebadet.
• ADVARSEL: Apparatet skal kobles fra opladningsadapteren, inden det rengøres 

med vand.
• Anvend ikke produktet med en beskadiget ledning. Ledningen kan skiftes ud 

via vores internationale servicecenter.
• Dette produkt må kun anvendes med den medfølgende opladningsadapter.
• Brug ikke andet tilbehør eller dele end det, som leveres af os.
• Adapteren indeholder en transformer. Adapteren må ikke afskæres og erstattes af et 

andet stik, da dette vil medføre alvorlig fare.
• Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.
• Stikket må ikke tages ud eller sættes i med våde hænder.
• Sluk enheden inden rengøring.
• Langt hår og løstsiddende tøj må ikke komme i nærheden af enheden, når den er i brug.
• Denne enhed må kun anvendes på fødder og underben. MÅ IKKE anvendes på nogen 

andre dele af kroppen.
• MÅ IKKE ANVENDES på revnet, øm eller irriteret hud. Undlad at anvende enheden på 

vorter og andre fremspring.
• MÅ IKKE anvendes af diabetikere eller personer med ringe blodomløb.
• Hvis du oplever nogen form for irritation eller ubehag, skal du stoppe brugen 

øjeblikkeligt.
• Må ikke anvendes på det samme hudområde i mere end 2-3 sekunder ad gangen.
• Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.

DANSK
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DELE 

1. Spindel
2. Tænd/sluk-knap
3. Knap til høj/lav hastighed
4. Opladelampe
5. Adapterstik

6. Grovkornet valse (grøn) 
7. Ekstra grovkornet valse (grå) 
8. Eksfolieringsbørste
9. Opladningsadaptor (ikke illustreret)

OPLADNING

Oplad dit apparat:
• Før første ibrugtagning.
• Når det ikke har været brugt i længere tid
1. Sørg for, at produktet er slukket.
2. Sæt opladningsadapteren i produktet og derefter i stikkontakten. 
3. En komplet opladning tager 2 timer.
4. Når opladeren er tilsluttet, blinker opladelampen for at indikere, at enheden oplades.
5. Når enheden er helt opladet, lyser opladelampen konstant i 5 minutter, og slukker derefter.
• En komplet opladning giver op til 50 minutters ledningsfri brug, afhængig af hvilken 

hastighedsindstilling der vælges.
• Lad batterierne holde længst muligt ved helt at aflade dem hver 6. måned, hvorefter de 

genoplades helt.

HURTIG OPLADNING
Din Perfect Pedi Wet & Dry har en funktion til hurtig opladning.
• For at bruge denne funktion, skal du oplade enheden i 5 minutter.
• En sådan opladning giver dig cirka 1 til 2 ganges brug.

INTRODUKTION

Din Perfect Pedi Wet & Dry er udviklet til at fjerne hård, ru hud nænsomt for at efterlade dine 
fødder silkeglatte.

REDSKABER

EKSTRA GROVKORNET VALSE
Den ekstra grovkornede valse er beregnet til at fjerne meget hård og ru hud.

GROVKORNET VALSE
Den grovkornede valse har finere korn og er beregnet til at fjerne hård hud og gøre huden glat.

EKSFOLIERINGSBØRSTE
Eksfolieringsbørsten af naturhår eksfolierer og masserer fødderne for en opfriskende 
virkning.
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RESERVEDELE
Kontakt dit lokale servicecenter for oplysninger om køb af reservedele. På det vedlagte 
garantikort findes yderligere information.

BRUGSANVISNING
Din Perfect Pedi Wet & Dry kan bruges tør, eller i kar- eller brusebadet.
1. Enheden skal være slukket, inden du påsætter eller aftager redskaber.
2. Vælg et passede redskab og tryk det ind i spindelåbningen (FIG A), så det sidder godt fast.
3. Tryk på tænd/sluk-knappen (C). Enheden starter på den lave hastighedsindstilling.
4. Tryk på hastighedsknappen (��), hvis du vil skifte til høj hastighed. Trykker du igen på 

knappen, skifter hastigheden til lav.
5. Stop enheden ved at trykke på tænd/sluk-knappen.
6. Inden skift af redskaber, skal du først sikre dig, at enheden er slukket. Træk derefter 

redskabet lige ud af spindlen.

BEHANDLINGSSPIDSER
Følg en 3-trins fremgangsmåde for en pedicure på underben og fødder som på din 
skønhedssalon.  
Begynd med en opfriskende rens og massage med eksfolieringsbørsten. Brug derefter valserne 
for at få silkeglatte fødder. Slut af med fugtighedscreme, så fødderne efterlades superbløde, og 
du føler velvære. 

TRIN 1
1. Huden skal være fugtig eller våd. Fordel eksfolierende scrub på det område, som skal 

behandles.  
2. Eksfolieringsbørsten giver dig dernæst dybderensning og massage – huden skal hele 

tiden være fugtet med vand (du kan bruge enheden på hastighed 2 for en endnu 
dybere og mere opfriskende massage).  

3. Gentag på den anden fod.  
4. Skyl scrubproduktet af, og dup huden tør.

TRIN 2
1. Vælg enten den ekstra grovkornede valse eller den grovkornede valse.
2. Din Perfect Pedi Wet & Dry kan bruges tør, eller i kar- eller brusebadet (ved tør brug kan 

du lægge et håndklæde under fødderne for at opsamle hård hud, der løsner sig under 
behandlingen). 

3. De specialdesignede valser fjerner hård hud på selv de vanskeligste steder.
4. Lad valsen glide forsigtigt over det hårde hudområde, du vil fjerne – undgå at trykke for 

hårdt. 
5. Stands efter 2-3 sekunder og undersøg huden. Gentag indtil du får det ønskede resultat. 
6. Efter behandlingen skal du tørre fødderne af eller skylle med lunkent vand for at fjerne 

døde hudpartikler, tør fødderne grundigt bagefter.

DANSK
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TRIN 3
• Slut af med fugtighedscreme, når du er færdig med at behandle begge fødder. 

SÅDAN RENSES ENHEDEN

• Rens enheden efter hver brug for at sikre lang levetid og optimal ydeevne.
• Sørg for, at enheden er slukket, og at adapterstikket med opladeren ikke er tilsluttet.
1. Tør hoveddelen af med en fugtig klud. 
2. Redskaberne renses under lunkent rindende vand. 
• Valserne bør holde til adskillige behandlinger. 
• Du skal udskifte valserne med det samme, hvis de viser tegn på beskadigelse, eller hvis 

det begynder at tage længere tid at opnå dine sædvanlige resultater.

UDTAGNING AF DET GENOPLADELIGE BATTERI

Vi anbefaler på det kraftigste, at det genopladelige batteri udtages af en fagkyndig. Dele af 
kabinettet og komponenterne har skarpe kanter og kan forårsage tilskadekomst. 
• Batterierne skal tages ud af apparatet inden det kasseres.
• Apparatet skal tages ud af stikkontakten, før batteriet tages ud.
1. Kontrollér, at trimmeren er frakoblet al strømtilførsel. For at gøre dette skal du lade 

apparatet køre, indtil den standser.
2. Sådan aftages redskaberne.
3. Ved hjælp af et egnet stykke værktøj lirkes det hvide kabinet af ved at kile værktøjet ind 

imellem kabinettet og krom-pynteringen.
4. Lirk krom-pynteringen af.
5. Skub gummilaget nedad og af håndtaget, så den indvendige kerne kommer til syne.
6. Lirk kernens to halvdele fra hinanden ved samlingen. Lirk lidt efter lidt langs samlingen, 

indtil de to halvdele kan adskilles. 
7. Klip forbindelsesledningerne mellem motoren og batteriet over, tag derefter batteriet 

og printkortet ud af håndtaget.
• Brugte batterier skal tages ud af enheden, afleveres til genbrug eller kasseres ifølge 

gældende miljølove.
• Forsøg ikke at tænde barbermaskinen, når du har åbnet den.

GENBRUG

W
For at undgå miljø- og sundhedsmæssige problemer forårsaget af 
farlige stoffer, må apparater og genopladelige og ikke-genopladelige 
batterier, der er mærket med et af disse symboler, ikke kasseres 
sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente elektriske og 
elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige 
batterier fra produkterne skal afleveres på en godkendt 
genbrugsplads eller indsamlingssted.
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Tack för att du köpt en ny Remington®-produkt. Läs följande bruksanvisningar noggrant före 
användning och förvara dem på säker plats. Ta bort allt förpackningsmaterial före 
användning.
 
VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR

• Denna apparat kan användas av barn över åtta år, och personer med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller psykisk förmåga och med bristande erfarenhet och 
kunskaper får bara använda denna apparat under övervakning och 
handledning och om de förstår vilka risker det kan innebära. Barn ska inte 
använda apparaten som leksak. Rengöring och underhåll av apparaten ska inte 
överlåtas till barn såvida de inte är över åtta år och det sker under övervakning. 
Håll apparat och nätkabel borta från barn under åtta år.

E Kan användas i duschen.
• VARNING: Ta loss apparaten från laddningsadaptern innan du rengör den i 

vatten.
• Använd inte apparaten om nätsladden är skadad. Ta kontakt med företagets
• internationella servicecenter för utbyte.
• Denna enhet ska endast användas med den medföljande laddningsadaptern.
• Använd inga andra tillbehör än de som medföljer.
• Adaptern innehåller en transformator. Klipp inte av adaptern för att ersätta den med en 

annan kontakt, eftersom det kan skapa farliga situationer.
• Använd inte apparaten om den är skadad eller fungerar dåligt.
• Koppla inte in apparaten och dra inte ur nätsladden med våta händer.
• Stäng av vid rengöring.
• Håll långt hår och lössittande kläder borta från apparaten när den används.
• Denna apparat får endast användas på fötterna och underbenen. ANVÄND INTE på 

någon annan del av kroppen.
• ANVÄND INTE på hud med öppna sår, svidande eller irriterad hud. Undvik användning 

på vårtor eller andra utstående hudmärken.
• ANVÄND INTE om du är diabetiker eller har dålig blodcirkulation.
• “Om obehag eller besvär uppstår ska man omedelbart sluta använda apparaten. 

Använd inte på samma hudparti i mer än 2-3 sekunder åt gången.
• Denna apparat är inte avsedd för kommersiellt bruk eller för frisörsalonger.

 SVENSKA
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SVENSKA

DELAR 

1. Spindel
2. Strömbrytare
3. Knapp för hög/låg hastighet
4. Laddningslampa
5. Adapteranslutare

6. Grovt rollertillbehör (grönt)
7. Extra grovt rollertillbehör (grått)
8. Exfolierande borsttillbehör
9. Laddningsindikator (bild saknas)

 
LADDA

Ladda apparaten:
• Innan den används för första gången.
• När den inte har använts på länge.
1. Kontrollera att apparaten är avstängd. 
2. Anslut först laddningsadaptern till apparaten och därefter till eluttaget.
3. En full laddning tar 2 timmar.
4. När laddaren är ansluten blinkar laddningsindikatorn under laddningen.
5. När apparaten är fullt laddad lyser laddningsindikatorn stadigt i 5 minuter innan den 

stängs av.
• En full laddning räcker i upp till 50 minuters sladdlös användning, beroende på vilken 

hastighetsinställning som väljs.
• Batterierna varar längre om man laddar ur dem helt en gång varje halvår och sedan 

laddar dem helt igen.

SNABBLADDNINGSFUNKTION
Perfect Pedi Wet & Dry är utrustad med en snabbladdningsfunktion.
• För att använda denna funktion laddar man enheten i 5 minuter.
• Det räcker till ca 1 eller 2 användningar.

INLEDNING

Perfect Pedi Wet & Dry har utformats för att skonsamt avlägsna hudförhårdnader med 
silkeslena fötter som resultat.

TILLBEHÖR

EXTRA GROVT ROLLERTILLBEHÖR
Den extra grova rollern är avsedd för att avlägsna mycket hårda hudförhårdnader.

GROVT ROLLERTILLBEHÖR
Den grova rollern är mer finkornig. Den är avsedd för att avlägsna hudförhårdnader och 
göra huden slät.
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EXFOLIERANDE BORSTTILLBEHÖR
Det exfolierande borsttillbehöret har naturliga strån för en uppfriskande fotexfoliering och 
massage.

RESERVDELAR
Kontakta ditt lokala serviceombud för information om hur man köper reservdelar. Se bifogat 
garantikort för uppgifter.

BRUKSANVISNINGAR

Din Perfect Pedi Wet & Dry kan användas torr eller i badet/duschen.
1. Se till att apparaten är avstängd innan du sätter på eller tar av tillbehör.
2. Välj önskat tillbehör och tryck ned det bestämt på spindeln (FIG A).
3. Tryck på strömbrytaren (C). Enheten startar på lägsta hastighetsinställning.
4. För att välja den höga hastighetsinställningen trycker man på hastighetsknappen (��). 

Om man trycker på knappen igen växlar hastigheten tillbaka till låg.
5. För att stoppa enheten trycker man på strömbrytaren.
6. För att ta bort ett tillbehör ska man se till att apparaten är avstängd. Dra sedan loss 

tillbehöret från spindeln.

BEHANDLINGSTIPS

Följ en trestegsprocess för en salongspedikyr på underbenen och fötterna. 
Börja med en uppfriskande rengöring och massage med det exfolierande borsttillbehöret. 
Använd sedan rollertillbehören för silkeslena fötter. Till sist bör man applicera fuktkräm för 
supermjuka fötter som känns underbara.

STEG 1
1. Applicera en skrubbkräm på fuktig eller blöt hud på det område som ska behandlas.
2. Använd det exfolierande skrubbtillbehöret för en djuprengöring och massage. Se till att 

hålla huden fuktad med vatten (man kan använda på hastighet 2 för en ännu djupgående 
och uppfriskande massage).

3. Upprepa på båda fötterna.
4. Skölj av skrubbkrämen och torka.

STEG 2 
1. Välj antingen det extra grova eller det grova rollertillbehöret.
2. Perfect Pedi Wet & Dry kan användas antingen torr eller i badet/duschen (om man 

använder den torr ska man lägga en handduk under fötterna för att samla upp torr hud 
som avlägsnas under behandlingen).

3. Använd de speciellt utformade rollertillbehören för att avlägsna hård hud på även de 
mest svåråtkomliga platser.

SVENSKA
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4. För försiktigt rollern över den hårda hud som ska avlägsnas. Var försiktig med att inte 
trycka för hårt.

5. Stoppa apparaten efter 2-3 sekunder och kontrollera huden. Upprepa tills önskad effekt 
uppnåtts.

6. Efter användning ska man torka av eller skölja av fötterna med varmt vatten för att 
avlägsna döda hudpartiklar och sedan torka fötterna noggrant.

STEG 3
• När man har behandlat båda fötterna ska man applicera fuktighetskräm för smidiga resultat.

RENGÖRING

• Man bör rengöra apparaten efter varje användning för att garantera långvarig prestanda.
• Se till att apparaten är avstängd och frånkopplad från laddaren före rengöring.
1. Torka av apparatens huvuddel med en fuktig trasa.
2. Rengör tillbehören under varmt rinnande vatten.
• Rollertillbehören bör hålla i flera behandlingar.
• Man bör byta ut rollertillbehören omedelbart om man ser tecken på skador, eller om 

det börjar ta längre tid att uppnå de resultat man normalt uppnår.

TA BORT DET LADDNINGSBARA BATTERIET

Vi rekommenderar starkt att en fackman tar bort det laddningsbara batteriet. Delar av 
fodralet och verktygen har skarpa kanter och kan orsaka skada om de inte hanteras korrekt.
• Batteriet måste tas bort från apparaten innan den kasseras. 
• Apparaten måste vara urkopplad från elnätet när batteriet tas bort.
1. Kontrollera att trimmern är urladdad. För att göra detta ska man köra apparaten tills den 

stannar.
2. Ta bort eventuella tillbehör.
3. Bänd loss den vita hylsan med hjälp av ett lämpligt verktyg genom att kila in verktyget 

mellan hylsan och den dekorativa kromringen.
4. Bänd loss den dekorativa kromringen.
5. Dra loss gummigreppet från handtaget för att blotta den inre kärnan.
6. Dra isär kärnans två halvor vid sömmen. Arbeta längs sömmen tills de två halvorna kan 

separeras.
7. Klipp av elanslutningarna mellan motorn och batteriet. Skjut sedan ut batteriet och 

kretskortet från handtaget.
• Använda batterier måste tas ur enheten, och återvinnas eller kasseras på ett miljövänligt 

sätt.
• Försök inte använda rakapparaten efter att du öppnat den.
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ÅTERVINNING

W
För att undvika miljö- och hälsoproblem pga. farliga ämnen får man 
inte kassera apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara 
batterier märkta med någon av dessa symboler i osorterat kommunalt 
avfall. Elektriska och elektroniska produkter och, där tillämpligt, 
laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid 
en lämplig, officiell återvinnings-/uppsamlingsstation.

SVENSKA
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Kiitos, että valitsit tämän uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja pidä ne 
tallessa. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen käyttöä.
 
TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA

• Lapset joiden ikä on 8 vuotta tai yli ja henkilöt, joilla on rajoitettu fyysinen, 
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat 
käyttää tätä laitetta ainoastaan, jos heitä valvotaan tai heitä on opastettu 
laitteen turvalliseen käyttöön ja he ymmärtävät laitteen käytössä esiintyvät 
vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa suorittaa 
puhdistamista ja käyttäjän huoltotoimenpiteitä ilman valvontaa.  

E Soveltuu käytettäväksi suihkussa.
• VAROITUS: irrota laite lataussovittimesta ennen puhdistamista vedellä.
• Älä käytä laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut. Uuden virtajohdon saa
• kansainvälisten palvelukeskustemme kautta.
• Tätä laitetta saa käyttää vain mukana tulevan lataussovittimen kanssa.
• Älä käytä muita kuin suosittelemiamme lisäosia.
• Verkkolaite sisältää muuntajan. Älä katkaise verkkolaitetta toisen pistokkeen 

vaihtamiseksi. Se aiheuttaa hengenvaarallisen tilanteen.
• Älä käytä laitetta, jos se on vaurioitunut tai siinä on toimintahäiriöitä.
• Älä kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sitä siitä märin käsin.
• Kytke pois päältä puhdistamisen ajaksi.
• Pidä pitkät hiukset ja väljät vaatteet etäällä laitteesta sen ollessa käytössä.
• Laite on tarkoitettu käytettäväksi vain jalkoihin ja jalkateriin. ÄLÄ käytä missään muussa 

vartalon osassa.
• ÄLÄ käytä rikkoutuneella, haavaisella tai ärtyneellä iholla. Vältä känsiä tai muita ulkonemia.
• ÄLÄ käytä, jos sinulla on diabetes tai huono verenkierto.
• Lopeta tuotteen käyttäminen, jos iho ärsyyntyy tai käyttö tuntuu epämukavalta.
• ÄLÄ käytä samalla alueella enempää kuin 2–3 sekuntia kerrallaan.
• Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön.

OSAT 

1. Kara
2. Virtapainike
3. Korkean/alhaisen nopeuden painike
4. Latauksen merkkivalo
5. Liittimen sovitin

6. Karkea rullalisäosa (vihreä)
7. Erittäin karkea rullalisäosa (harmaa)
8. Kuorintaharjalisäosa
9. Verkkolaturi (ei kuvassa)
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LATAAMINEN

Lataa laite:
• Ennen ensimmäistä käyttökertaa.
• Jos sitä ei ole käytetty pitkään aikaan.
1. Varmista, että tuote on kytketty pois päältä.
2. Yhdistä lataussovitin tuotteeseen ja sitten verkkovirtaan.
3. Täyteen lataaminen kestää 2 tuntia.
4. Laturin ollessa kiinnitettynä latauksen merkkivalo sykkii ladattaessa.
5. Kun akku on täyteen ladattu, merkkivalo palaa 5 minuuttia ja sammuu sitten.
• Täydellä latauksella saa jopa 50 minuuttia johdotonta käyttöaikaa riippuen valitusta 

nopeusasetuksesta.
• Akkujen kunnossa pitämiseksi anna niiden purkautua 6 kuukauden välein ja lataa ne 

sen jälkeen aivan täyteen.

PIKALATAUSTOIMINTO
Perfect Pedi Wet & Dry on varustettu myös pikalataustoiminnolla.
• Tätä toimintoa käytetään lataamalla laitetta 5 minuuttia.
• Tällä saa noin 1–2 käyttökertaa.

ESITTELY

Perfect Pedi Wet & Dry on suunniteltu poistamaan hellävaraisesti kuivaa, kovettunutta ihoa 
jättäen jalat silkinpehmeiksi.

LISÄOSAT

ERITTÄIN KARKEA RULLALISÄOSA 
Erittäin karkea rulla on suunniteltu poistamaan erittäin kuivaa ja kovettunutta ihoa.

KARKEA RULLALISÄOSA
Karkeassa rullassa on hienompi rakeisuus, ja se on suunniteltu poistamaan kuivaa ihoa ja 
tekemään ihosta sileän.

KUORINTAHARJALISÄOSA
Kuorintaharjalisäosassa on luonnolliset harjakset virkistävää jalkojen kuorintaa ja hierontaa 
varten.

VARAOSAT
Saat tietoa vaihto-osien ostamisesta ottamalla yhteyttä paikalliseen myyntiedustajaan. 
Katso mukana olevasta takuukortista lisätietoja.

SUOMI
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KÄYTTÖOHJEET

Perfect Pedi Wet & Dry -laitetta voidaan käyttää kuivana tai kylvyssä tai suihkussa.
1. Varmista, että laite on kytketty pois päältä ennen lisäosien kiinnittämistä tai irrottamista.
2. Valitse haluamasi lisäosa ja paina se kunnolla karaan (KUVA A).
3. Paina virtapainiketta  (C). Laite käynnistyy alhaisella nopeusasetuksella.
4. Voit valita korkeamman nopeusasetuksen painamalla nopeuspainiketta (��). Nopeus 

vaihtuu takaisin alhaiseen painamalla painiketta uudelleen.
5. Pysäytä laite painamalla virtapainiketta.
6. Kun poistat lisäosan, varmista, että laite on kytketty pois päältä ja vedä sitten lisäosa 

suoraan irti karasta.

HOITOVINKKEJÄ

Tee hoitolatyylinen pedikyyri jaloille ja jalkaterille 3-vaiheisen prosessin avulla. 
Aloita virkistävällä puhdistuksella ja hieronnalla kuorintaharjalisäosan avulla. Käytä sitten 
rullalisäosia tekemään jaloista silkin pehmeät ja levitä lopuksi kosteusvoidetta, joka tekee 
jaloista erittäin pehmeät ja hyvältä tuntuvat 

VAIHE 1
1. Levitä kuorinta-ainetta käsiteltävälle alueelle joko kostealle tai kuivalle iholle.
2. Käytä kuorintaharjalisäosaa syväpuhdistukseen ja hierontaan. Varmista, että pidät ihon 

kosteana vedellä (käyttämällä nopeutta 2 saat voimakkaamman ja virkistävämmän 
hieronnan).

3. Toista molemmille jaloille.
4. Huuhtele kuorinta-aine pois ja taputtele kuivaksi.

VAIHE 2
1. Valitse joko erittäin karkea tai karkea rullalisäosa.
2. Perfect Pedi Wet & Dry -laitetta voidaan käyttää kuivana tai kylvyssä tai suihkussa (jos 

käytät kuivana, laita pyyheliina jalkojen alle keräämään hoidon aikana irtoava kova iho).
3. Käytä erikoissuunniteltuja rullalisäosia poistamaan kovettumia hankalistakin paikoista.
4. Kuljeta rullaa kovan ihon päällä, jonka haluat poistaa. Ole varovainen, älä paina liian 

kovaa.
5. Pysäytä 2–3 sekunnin kuluttua ja tarkista iho. Toista, kunnes saat haluamasi tuloksen.
6. Pyyhi jalat tai huuhtele ne lämpimällä vedellä käytön jälkeen, jotta kuolleet 

ihohiukkaset irtoavat. Kuivaa jalat sen jälkeen huolellisesti.

VAIHE 3
• Kun molemmat jalat on käsitelty, levitä kosteusvoide pehmentämään ihoa.
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PUHDISTAMINEN

• Pitkäaikaisen suoritustehon takaamiseksi puhdista laite jokaisen käyttökerran jälkeen.
• Varmista ennen puhdistamista, että laite on kytketty pois päältä ja irrotettu laturista.
1. Puhdista päälaite pyyhkimällä se kostealla liinalla.
2. Puhdista lisäosat juoksevan lämpimän veden alla.
• Rullalisäosien pitäisi kestää useita käsittelyjä.
• Vaihda rullalisäosat heti, jos  huomaat merkkejä vaurioista tai normaalien tulosten 

saamiseen menee enemmän aikaa.

LADATTAVAN AKUN POISTAMINEN

Suosittelemme, että ammattilainen poistaa ladattavan akun. Kotelon osissa ja välineissä on 
terävät reunat, jotka voivat aiheuttaa loukkaantumisen, jos niitä ei käsitellä oikein. 
• Akku tulee poistaa laitteesta ennen sen hävittämistä.
• Laite tulee akkua poistettaessa kytkeä irti verkkovirrasta.
1. Varmista, että trimmerin virta on purettu tyhjäksi.Tee tämä käyttämällä laitetta, kunnes 

se pysähtyy.
2. Irrota kaikki lisäosat.
3. Käytä sopivaa työkalua, väännä valkoinen korkki irti työntämällä työkalu korkin ja 

kromisen koristerenkaan väliin.
4. Väännä krominen koristerengas irti.
5. Kuori kumista kahvan tartuntaosaa, jotta ydin tulee näkyviin. 
6. Väännä ytimen puoliskot irti toisistaan sauman kohdalta. Työskentele saumaa pitkin, 

kunnes puoliskot saadaan erilleen.
7. Katkaise sähköliitännät moottorin ja akun väliltä, liu’uta sitten akku ja piirilevy ulos 

kahvasta.
• Poista käytetyt paristot laitteesta, kierrätä ne tai hävitä ympäristöystävällisellä tavalla.
• Älä yritä käyttää parranajokonetta, jos olet avannut sen.

KIERRÄTYS

W
Jotta vältettäisiin vaarallisista aineista ympäristölle ja terveydelle 
koituvat haitat, näillä symboleilla varustettuja laitteita sekä ladattavia 
ja kertakäyttöisiä paristoja ei saa hävittää lajittelemattomana 
sekajätteenä. Hävitä sähkö- ja elektroniikkatuotteet sekä, mikäli 
sovellettavissa, ladattavat ja kertakäyttöiset paristot asianmukaiseen 
viralliseen kierrätys-/keräilypisteeseen.

SUOMI
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Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de instruções e 
conserve-o em lugar seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso.  
 
MEDIDAS DE PRECAUÇÃO IMPORTANTES

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos inclusive e 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas 
com falta de experiência e conhecimento desde que instruídas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As crianças não 
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção do aparelho não 
deverão ser levadas a cabo por crianças a não ser que tenham mais de 8 anos e 
sob supervisão. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de crianças menores 
de 8 anos de idade.

E Adequada para uso no banho.
• AVISO: retire o aparelho do adaptador de carga antes de o limpar com água.
• Não utilize o produto com o cabo danificado. Pode obter uma substituição
• através dos nossos Centros de Assistência Internacionais.
• Este produto só deve ser usado com o adaptador de carga fornecido.
• Não utilize peças que não sejam fornecidas pela nossa empresa.
• O adaptador contém um transformador. Não corte o adaptador para o substituir por 

outra ficha, pois poderá criar uma situação perigosa.
• Não utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.
• Não ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as mãos molhadas.
• Desligue o aparelho para o limpar.
• Mantenha pelos/cabelos compridos e roupa larga afastados do produto quando o 

utilizar.
• Este produto deve ser utilizado apenas nos pés e parte inferior das pernas. NÃO use em 

qualquer outra parte do corpo.
• NÃO use em pele com fissuras, ferida ou irritada. Evite usar em verrugas ou outras 

protuberâncias.
• NÃO use se for diabético ou tiver má circulação de sangue.
• Se sentir alguma irritação ou desconforto, pare de usar o produto imediatamente.
• Não use na mesma área por mais de 2–3 segundos de cada vez.
• Este aparelho não é para utilização comercial ou em cabeleireiros.
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COMPONENTES

1. Eixo
2. Botão de energia
3. Botão de velocidade alta/baixa
4. Luz de carga
5. Conector de adaptador

6. Acessório rolo áspero (verde)
7. Acessório rolo extra áspero (cinzento)
8. Acessório escova de exfoliação
9. Adaptador de carga (não mostrado)

 
A CARREGAR

Carregue o aparelho:
• Antes de utilizar pela primeira vez.
• Depois de este não ser usado durante um longo período.
1. Certifique-se de que o produto se encontra desligado.
2. Ligue o adaptador de carga ao produto e depois à tomada elétrica.
3. Um carregamento completo demora 2 horas.
4. Durante o carregamento, a luz indicadora de carga pisca.
5. Quando o aparelho estiver completamente carregado, a luz indicadora fica acesa 

permanentemente durante 5 minutos antes de se desligar.
• Uma carga completa permite uma utilização sem fios de até 50 minutos, consoante a 

posição de velocidade selecionada.
• Para preservar a vida útil da bateria, deixe-a descarregar a cada 6 meses e depois 

recarregue-a na totalidade.

FUNÇÃO DE CARGA RÁPIDA
O Perfect Pedi Wet & Dry está equipado com uma função de carga rápida.
• Para utilizar esta função, carregue o dispositivo durante 5 minutos.
• Esta ação permitirá aproximadamente 1 ou 2 utilizações.

INTRODUÇÃO

O Perfect Pedi Wet & Dry foi concebido para remover gentilmente pele dura e calosa, 
deixando os pés suaves e sedosos.

ACESSÓRIOS

ACESSÓRIO ROLO EXTRA ÁSPERO
O rolo extra áspero foi concebido para remover pele muito dura e calosa.

ACESSÓRIO ROLO ÁSPERO
O rolo áspero possui um grão mais fino e foi concebido para remover e suavizar a pele dura.

 PORTUGUÊS
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ACESSÓRIO ESCOVA DE EXFOLIAÇÃO
O acessório escova de exfoliação possui cerdas naturais para uma exfoliação e massagem 
revitalizantes.

PEÇAS SOBRESSELENTES
Contacte o seu agente de assistência local para obter informações sobre como adquirir 
peças sobresselentes. Consulte o cartão de garantia incluído para detalhes adicionais.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

 O Perfect Pedi Wet & Dry pode ser usado em seco ou no duche ou banho.
1. Certifique-se de que o dispositivo está desligado antes de encaixar ou remover acessórios.
2. Selecione o acessório pretendido e empurre-o firmemente contra o eixo (FIG. A).
3. Prima o botão de energia (C). Ao ligar, a unidade está definida para a posição de 

velocidade baixa.
4. Para selecionar a posição de velocidade alta, prima o botão de velocidade (��) 

Premindo novamente o mesmo botão, a velocidade regressa à posição baixa.
5. Para parar o aparelho, prima o botão de energia.
6. Para remover um acessório, certifique-se de que o aparelho se encontra desligado e 

puxe o acessório diretamente para fora do eixo.

DICAS DE TRATAMENTO

Para uma pedicure de pés e parte inferior das pernas semelhante à encontrada nos salões 
de beleza, siga um processo de 3 passos.  
Comece com uma limpeza e massagem revitalizantes com o acessório escova de exfoliação 
e, em seguida, use os acessórios rolo para obter pés suaves e sedosos. Por fim, aplique um 
produto hidratante para deixar os seus pés super macios e com uma sensação fantástica.

PASSO 1
1. Em pele húmida ou molhada, aplique um produto de exfoliação na área a ser tratada.
2. Use o acessório escova de exfoliação para uma limpeza e massagem profundas, 

certificando-se de que mantém a pele hidratada com água (pode usar a velocidade 2 
para obter uma massagem ainda mais profunda e revitalizante).

3. Repita o procedimento em cada pé.
4. Enxague para retirar o produto de exfoliação e seque a pele com toques suaves.

PASSO 2 
1. Selecione o acessório rolo áspero ou extra áspero.
2. O Perfect Pedi Wet & Dry pode ser usado em seco ou no duche ou banho, (se usar em 

seco, coloque uma toalha debaixo dos pés para capturar a pele seca removida durante o 
tratamento).

3. Use os acessórios rolo especialmente concebidos para remover a pele dura, mesmo nas 
áreas mais difíceis.
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4. Deslize suavemente o rolo sobre a pele dura que deseja remover, tendo cuidado para 
não exercer demasiada pressão.

5. Após 2–3 segundos, pare e verifique a pele. Repita até obter o efeito desejado.
6. Após a utilização, limpe ou enxague os seus pés com água quente para remover 

quaisquer partículas de pele mortas e, em seguida, seque minuciosamente os pés.

PASSO 3
• Quando ambos os pés estiverem tratados, aplique um creme hidratante para resultados 

ultra suaves.

LIMPEZA

• Para garantir um desempenho duradouro do aparelho, limpe-o após cada utilização.
• Antes de limpar, certifique-se de que o aparelho está desligado e desconectado do carregador.
1. Limpe a unidade principal com um pano húmido.
2. Lave os acessórios sob água corrente morna.
• Os acessórios rolo deverão durar vários tratamentos.
• Deverá substituir os acessórios rolo de imediato se verificar sinais de danos ou se levar 

mais tempo do que o costume a obter os resultados habituais.

REMOVER A BATERIA RECARREGÁVEL

Recomendamos fortemente que seja um profissional a remover a bateria recarregável. Se as 
partes da estrutura e acessórios com extremidades afiadas não forem manuseados 
corretamente, poderão provocar ferimentos.
• A bateria deve ser retirada do aparelho antes de o mesmo ser inutilizado.
• O aparelho deve ser desligado da corrente antes de remover a bateria.
1. Certifique-se de que o aparelho está completamente descarregado de energia. To Para 

tal, opere o aparelho até este parar.
2. Remova quaisquer acessórios.
3. Com uma ferramenta adequada, levante a cobertura branca enfiando a ferramenta 

entre a cobertura e o aro cromado decorativo.
4. Remova o aro cromado decorativo.
5. Empurrando-o para baixo, retire o cabo de borracha da pega de forma a expor o núcleo 

interno.
6. Na linha de união, separe as duas metades do núcleo. Foque-se na linha de união 

trabalhando-a até conseguir separar as duas metades.
7. Corte as ligações elétricas entre o motor e a bateria e, em seguida, deslize a bateria e a 

placa de circuito para fora da pega.
• A bateria usada deve ser removida do aparelho ou eliminada de uma forma ecológica. 
• Não tente utilizar o aparelho quando este estiver aberto.

 PORTUGUÊS
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RECICLAGEM

W
Para evitar problemas ambientais e de saúde devido a substâncias 
perigosas, os aparelhos e baterias recarregáveis e não recarregáveis 
com um destes símbolos não deverão ser eliminados com o lixo 
doméstico normal. Elimine sempre os produtos elétricos e eletrónicos 
e, quando aplicável, as baterias recarregáveis e não recarregáveis, no 
ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Ďakujeme, že ste si kúpili nový výrobok značky Remington®. Prosíme Vás, aby ste si pozorne 
prečítali tento návod a odložili ho na bezpečné miesto.  Pred použitím odstráňte všetky 
obaly.
 
DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

• Používanie, čistenie alebo údržba prístroja deťmi staršími ako 8 rokov alebo 
kýmkoľvek s nedostatočnými vedomosťami, skúsenosťami alebo zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami by malo prebiehať iba 
po získaní primeraného poučenia a pod primeraným dozorom zodpovednej 
dospelej osoby, aby bola zaistená bezpečnosť a boli brané na vedomie s tým 
spojené riziká, ktorým je potrebné sa vyhnúť. Deti sa nesmú hrať so spotrebičom. 
Spotrebič, vrátane kábla, nesmú používať, hrať sa s ním, čistiť alebo udržiavať 
osoby mladšie ako 8 rokov a mal by byť vždy uložený mimo ich dosah.

E Vhodný na použitie v sprche.
• UPOZORNENIE: Pred čistením vo vode odpojte prístroj z nabíjacieho adaptéra. 
• Nepoužívajte výrobok s poškodeným elektrickým káblom. Náhradný kábel je 

možné získať prostredníctvom našich medzinárodných servisných stredísk.
• Tento výrobok by sa mal používať iba s dodaným nabíjacím adaptérom.
• Nepoužívajte iné ako nami dodávané nadstavce.
• Adaptér obsahuje transformátor. Adaptér neodstraňujte a nenahrádzajte inou zástrčkou, 

lebo to spôsobí nebezpečnú situáciu.
• Prístroj nepoužívajte, ak je poškodený alebo nefunguje správne.
• Nezapájajte a neodpájajte prístroj z a do elektrickej siete mokrými rukami.
• Pri čistení prístroj vypnite. 
• Pri používaní sa k výrobku nepribližujte s dlhými vlasmi alebo voľným oblečením.
• Tento výrobok sa má používať iba na chodidlách a spodných častiach nôh. 

NEPOUŽÍVAJTE na žiadne iné časti tela.
• NEPOUŽÍVAJTE na pokožke, ktorá je porezaná, boľavá alebo podráždená. Vyhýbajte sa 

použitiu na bradaviciach, alebo akýchkoľvek iných výstupkoch.
• NEPOUŽÍVAJTE, ak ste diabetik, alebo máte slabý krvný obeh.
• Ak zacítite akékoľvek podráždenie alebo nepohodlie, okamžite ukončite používanie 

výrobku.
• Nepoužívajte ho v tej istej oblasti dlhšie ako 2-3 sekundy.
• Tento prístroj nie je určený na komerčné používanie alebo používanie v salónoch. 

SLOVENČINA
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DIELY 

1. Vretienko
2. Tlačidlo napájania
3. Tlačidlo vysokej/nízkej rýchlosti
4. Svetelná kontrolka nabíjania
5. Konektor adaptéra
6. Hrubý valcový nadstavec (Zelený)

7. Extra hrubý valcový nadstavec (Sivý)
8. Nadstavec s exfoliačnou kefkou na 

odstraňovanie odumretých buniek 
pokožky (exfoliáciu, peeling)

9. Nabíjací adaptér (bez vyobrazenia)

 
NABÍJANIE

Prístroj nabíjajte:
• Pred prvým použitím.
• Potom, čo nebol dlhšiu dobu používaný.
1. Skontrolujte, či je výrobok vypnutý.
2. Nabíjací adaptér pripojte k výrobku a potom do elektrickej siete.
3. Úplné nabitie bude trvať 2 hodiny.
4. S napojenou nabíjačkou bude pri nabíjaní svetelný ukazovateľ nabíjania blikať.
5. Po úplnom nabití zostane svetelný ukazovateľ nabíjania neprerušovane svietiť 5 minút, 

a potom sa vypne.
• Jedno úplné nabitie poskytne 50 minút bezkáblového používania v závislosti od 

zvoleného nastavenia rýchlosti.
• Kvôli zachovaniu životnosti batérií ich nechajte každých 6 mesiacov úplne vybiť, a potom 

ich nabite naplno.

FUNKCIA RÝCHLEHO NABÍJANIA
Prístroj Perfect Pedi Wet & Dry je vybavený funkciou rýchleho nabíjania. 
• Na využitie tejto funkcie nabíjajte prístroj 5 minút.
• Toto zabezpečí približne 1 - 2 použitia.

ÚVOD

Perfect Pedi Wet & Dry je určený na jemné odstraňovanie stvrdnutej, zrohovatenej pokožky 
a zanechanie hodvábne jemnej pokožky. 

NADSTAVCE

EXTRA HRUBÝ VALČEKOVÝ NADSTAVEC
Extra hrubý valčekový nadstavec je určený na odstraňovanie veľmi stvrdnutej zrohovatenej 
pokožky.
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HRUBÝ VALČEKOVÝ NADSTAVEC
Hrubý valčekový nadstavec má jemnejšie zrno a je určený na odstraňovanie a vyhladenie 
stvrdnutej pokožky.

NADSTAVEC S EXFOLIAČNOU KEFKOU NA ODSTRAŇOVANIE ODUMRETÝCH BUNIEK 
(EXFOLIÁCIU, PEELING)
Nadstavec s exfoliačnou kefkou má prírodné štetiny na povzbudzujúcu exfoliáciu chodidiel 
a masáž.

NÁHRADNÉ DIELY
Ohľadom informácií ako kúpiť náhradné diely kontaktujte svoje miestne servisné stredisko. 
Podrobnosti nájdete v priloženej záručnej karte. 

NÁVOD NA POUŽITIE

Váš Perfect Pedi Wet & Dry je možné použiť na sucho alebo vo vani či v sprche. 
1. Dbajte o to, aby bol prístroj pred zakladaním alebo vyberaním nadstavcov vypnutý.
2. Zvoľte požadovaný nadstavec a zatlačte ho pevne na vretienko (OBR. A).
3. Stlačte tlačidlo napájania (C). Jednotka sa spustí na nastavení s nízkou rýchlosťou.
4. Na zvolenie nastavenia s vysokou rýchlosťou stlačte tlačidlo rýchlosti (��). Opätovným 

stlačením tlačidla zmeníte rýchlosť späť na nízku. 
5. Na zastavenie prístroja stlačte tlačidlo napájania.
6. Pri vyberaní nadstavca dbajte o to, aby bol prístroj vypnutý, potom nadstavec 

vytiahnite priamo z vretienka.

TIPY NA OŠETRENIE

Na dosiahnutie pedikúry v profesionálnom prevedení na chodidlách a dolnej časti nôh 
postupujte v 3 krokoch. 
Začnite s povzbudzujúcim čistením a masážou s nadstavcom s exfoliačnou kefkou, potom 
použite valčekové nadstavce na dosiahnutie hodvábne jemných chodidiel a nakoniec 
naneste zvlhčujúci prostriedok, ktorý zanechá vaše chodidlá krásne mäkké a s vynikajúcim 
pocitom.

KROK 1
1. Na vlhkú alebo mokrú pokožku naneste exfoliačný krém v oblastiach, ktoré majú byť 

ošetrené.
2. Použite nadstavec s exfoliačnou kefkou na hĺbkové čistenie a masáž, pričom dbajte o to, 

aby ste pokožku udržiavali navlhčenú vodou (môžete používať na rýchlosti 2 na 
dosiahnutie ešte hlbšej a povzbudzujúcejšej masáže).

3. Opakujte na druhom chodidle.
4. Opláchnite a jemne osušte. 

SLOVENČINA
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KROK 2 
1. Zvoľte buď extra hrubý alebo hrubý valčekový nadstavec.
2. Prístroj Perfect Pedi Wet & Dry  je možné použiť na sucho alebo vo vani či v sprche (ak 

používate na sucho, položte si pod chodidlá uterák, aby ste zachytili časti stvrdnutej 
pokožky odstránené počas ošetrenia). 

3. Použite špeciálne navrhnuté valčekové nadstavce na odstránenie stvrdnutej pokožky aj 
na tých najťažšie dostupných miestach.

4. Jemne kĺzajte valčekom po stvrdnutej pokožke, ktorú chcete odstrániť a dávajte pozor, 
aby ste príliš netlačili.

5. Po 2-3 sekundách zastavte a skontrolujte pokožku. Opakujte, až kým nedosiahnete 
požadovaný efekt.

6. Po použití utrite alebo opláchnite chodidlá teplou vodou, aby ste odstránili všetky 
čiastočky odumretej pokožky a potom chodidlá dôkladne osušte.

KROK 3
• Po ošetrení oboch chodidiel naneste zvlhčujúci krém, aby ste dosiahli hladkú pokožku.

ČISTENIE

• Na zabezpečenie dlhodobého výkonu prístroj čistite po každom použití.
• Dbajte o to, aby bol prístroj pred čistením vypnutý a odpojený z nabíjačky.
1. Hlavnú jednotku vyutierajte vlhkou handričkou.
2. Nadstavce čistite pod tečúcou teplou vodou.
• Valčekové nadstavce by mali vydržať niekoľko ošetrení.
• Valčekové nadstavce by ste mali vymeniť okamžite, ak zbadáte známky poškodenia, 

alebo trvá dlhšie, kým dosiahnete bežné výsledky.

ODSTRÁNENIE NABÍJACEJ BATÉRIE

Veľmi odporúčame, aby nabíjaciu batériu vymieňal odborník. Časti puzdra a nástroje môžu 
mať ostré hrany a môžu pri nesprávnom používaní spôsobiť poranenie. 
• Pred znehodnotením musí byť z prístroja odstránená batéria.
• Pri odstraňovaní batérie musí byť prístroj odpojený z elektrickej siete.
1. Zabezpečte, aby bola batéria úplne vybitá. Docielite to tak, že necháte prístroj bežať 

dovtedy, kým sa nezastaví. 
2. Všetky nadstavce odoberte.
3. Pomocou vhodného nástroja vypáčte biely kryt tak, že nástroj vložíte medzi kryt a 

chrómovú dekoratívnu obrubu.
4. Chrómovú dekoratívnu obrubu vypáčte.
5. Gumený úchyt stiahnite dolu z rukoväte, aby ste obnažili vnútorné jadro.
6. Oddeľte od seba dve polovice jadra na spoji. Postupujte pozdĺž spoja, až kým sa dve 

polovice nedajú oddeliť.
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7. Prestrihnite elektrické spoje medzi motorom a batériou, potom vysuňte batériu a 
obvodovú dosku z rukoväte.

• Použité batérie sa musia z prístroja vybrať, odovzdať na recykláciu alebo odstrániť 
spôsobom ohľaduplným voči životnému prostrediu.

• Po otvorení sa nepokúšajte strojček spustiť.

RECYKLÁCIA

W
Aby nedochádzalo k ohrozeniu zdravia a životného prostredia 
vplyvom nebezpečných látok, prístroje a nabíjacie a nenabíjacie 
batérie označené niektorým z týchto symbolov nesmú byť likvidované 
s netriedeným komunálnym odpadom. Elektrické a elektronické 
výrobky a prípadne nabíjacie a nenabíjacie batérie vždy odovzdajte na 
príslušnom oficiálnom mieste pre recykláciu / zber.

 SLOVENČINA
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Děkujeme, že jste si zakoupili nový výrobek značky Remington®. Přečtěte si prosím pozorně 
návod a uložte ho na bezpečné místo. Před použitím odstraňte veškeré obaly.
 
DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

• Tento přístroj mohou používat děti ve věku od 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, senzorickými či mentálními schopnostmi nebo osoby, které výrobek 
nikdy nepoužívaly nebo jej neznají, pokud tak činí pod dozorem/byly poučeny 
a rozumí souvisejícím rizikům. S přístrojem si nesmějí hrát děti. Děti nesmějí 
provádět čištění a běžnou údržbu, pokud nedosáhly věku alespoň 8 let a 
nejsou-li pod dozorem. Přístroj i kabel uchovávejte mimo dosah dětí mladších 
8 let.

E Vhodný pro použití ve sprše.
• UPOZORNĚNÍ: Přístroj před mytím vodou napřed odpojte od nabíjecího 

adaptéru. 
• Výrobek nepoužívejte, pokud je šňůra poškozená. Výměnu lze zajistit 

prostřednictvím našich mezinárodních servisních center.
• Tento přístroj by měl být používán pouze s dodaným nabíjecím adaptérem.
• Nepoužívejte jiné nástavce než ty, které vám dodáme my.
• Součástí adaptéru je transformátor. Tento adaptér nenahrazujte jinou zástrčkou, mohla 

by vzniknout nebezpečná situace.
• Přístroj nepoužívejte, pokud je poškozen či pokud nefunguje správně.
• Přístroj nezapojujte ani nevypojujte mokrýma rukama.
• Před čištěním přístroj vypněte.
• Při použití dávejte pozor, aby se vám na přístroj nenamotaly dlouhé vlasy či volné 

oblečení.
• Tento výrobek je určen pouze k použití na chodidla a spodní část nohou. NEPOUŽÍVEJTE 

jej na žádné jiné části těla.
• NEPOUŽÍVEJTE na pokožku, která je poškozená, bolavá či podrážděná. Bradavicím a 

jiným výstupkům se při používání vyhněte.
• NEPOUŽÍVEJTE, pokud trpíte cukrovkou nebo slabou cirkulací krve.
• Pokud ucítíte jakékoliv podráždění či nepohodlí, přestaňte přístroj okamžitě používat. 
• Na stejném místě nepoužívejte bez ustání déle než 2-3 sekundy.
• Tento přístroj není určen pro komerční nebo salónní použití.
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SOUČÁSTI 

1. Vřeteno
2. Tlačítko power
3. Tlačítko vysoké/nízké rychlosti
4. Kontrolka nabíjení
5. Nabíjecí konektor 

6. Hrubý váleček (zelený) 
7. Extra hrubý váleček (šedý) 
8. Peelingový kartáč
9. Nabíjecí adaptér (nezobrazeno)

 
NABÍJENÍ

Přístroj nabijte:
• Před prvním použitím.
• Poté, co nebyl delší dobu používán.
1. Ujistěte se, že je přístroj vypnutý.
2. Připojte přístroj k nabíjecímu adaptéru a poté do elektrické sítě.
3. Plné nabití trvá 2 hodiny.
4. Po připojení nabíjecího adaptéru se rozsvítí nabíjecí kontrolka, která bude během 

nabíjení blikat.
5. Až bude přístroj zcela nabitý, kontrolka nabíjení bude svítit nepřerušovaně 5 minut a 

potom zhasne.
• Jedno plné nabití umožní až 50 minut provozu bez přívodní šňůry v závislosti na 

zvoleném nastavení rychlosti.
• Aby byla životnost baterií co nejdelší, nechte je každých 6 měsíců zcela vybít a pak je plně 

nabijte.

FUNKCE RYCHLÉHO NABITÍ
Přístroj Perfect Pedi Wet & Dry je vybaven funkcí rychlého nabití.
• S použitím této funkce se přístroj nabíjí 5 minut.
• Takto nabitý vám vydrží přibližně na 1 až 2 použití.

ÚVOD

Přístroj Perfect Pedi Wet & Dry  je určen k jemnému odstraňování ztvrdlé a mozolovité 
pokožky a zanechává vaše chodidla hedvábně hladká.

NÁSTAVCE

EXTRA HRUBÝ VÁLEČEK
Extra hrubý váleček je určen k odstraňování velmi ztvrdlé a mozolovité pokožky.

HRUBÝ VÁLEČEK
Hrubý váleček má jemnější strukturu a je určen k odstraňování a uhlazování ztvrdlé pokožky.

ČESKY
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PEELINGOVÝ KARTÁČ
Pomocí peelingového kartáče z přírodních štětin pokožku oživíte a promasírujete.

NÁHRADNÍ DÍLY
Co se týče nákupu náhradních dílů, kontaktujte svůj místní servis. Pro více informací viz 
přiložený záruční list.

UŽIVATELSKÉ INSTRUKCE

Přístroj Perfect Pedi Wet & Dry lze použít za sucha či ve vaně nebo sprše.
1. Ujistěte se, že je přístroj před nasazováním či snímáním nástavců vypnutý.
2. Zvolte požadovaný nástavec a silou jej nasaďte na vřeteno (Obr. A).
3. Stiskněte tlačítko power (C). Přístroj se spustí v nastavení s nízkou rychlostí.
4. Pro nastavení na vysokou rychlost stiskněte tlačítko rychlosti (��). Opětovným stisknutím 

tohoto tlačítka se vrátíte zpět na nízkou rychlost.
5. Pro zastavení přístroje stiskněte tlačítko power.
6. Pokud chcete sejmout nástavec, ujistěte se, že je přístroj vypnutý, a až potom nástavec z 

vřetena stáhněte. 

JAK PROVÁDĚT ÚPRAVU

Pokud chcete u pedikúry na spodní části nohou a chodidlech dosáhnout kvality obvyklé v 
salonech krásy, postupujte ve 3 krocích.  
Úpravu začněte pomocí peelingového kartáče, kterým pokožku oživíte a promasírujete, 
následně použijte válečky, abyste docílili hedvábně hladké a měkké pokožky, a nakonec 
naneste hydratační přípravek, aby vaše chodidla byla úžasně měkká a abyste se skvěle cítili. 

KROK 1
1. Na vlhkou či mokrou pokožku v místě úpravy naneste peelingový krém.
2. Pro důkladné čištění a masáž použijte peelingový kartáč – nezapomeňte pokožku stále 

zvlhčovat vodou (lze používat s rychlostí 2 pro ještě důkladnější čištění a ještě více 
oživující masáž).  

3. Úpravu proveďte na obou chodidlech.  
4. Krém z chodidel spláchněte a osušte.

KROK 2 
1. Zvolte extra hrubý nebo hrubý váleček.
2. Přístroj Perfect Pedi Wet & Dry lze použít za sucha či ve vaně nebo sprše (při použití za 

sucha pod chodidlem během úpravy přidržujte ručník k zachytávání odpadávajících 
kousků ztvrdlé pokožky). 

3. Válečky jsou přímo určené k odstraňování ztvrdlé pokožky, a to dokonce i na těch 
nejméně přístupných místech.

4. Válečkem po ztvrdlé pokožce, kterou si přejete odstranit, jemně přejíždějte. Dávejte 
pozor, ať nevyvíjíte přílišný tlak. 
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5. Po 2-3 sekundách přestaňte a pokožku zkontrolujte. Pokračujte dál, dokud nedocílíte 
požadovaného efektu. 

6. Po použití chodidla otřete nebo opláchněte teplou vodou, abyste odstranili všechny 
kousky odumřelé pokožky, a následně si nohy důkladně osušte.

KROK 3
• Jakmile budete mít hotová obě chodidla, naneste pro zajištění hladkého výsledku 

hydratační krém.

ČIŠTĚNÍ

• Pokud chcete, aby vám přístroj dlouho sloužil, po každém použití jej čistěte.
• Před čištěním se ujistěte, že je přístroj vypnutý a odpojený od nabíjecího adaptéru.
1. Tělo přístroje otřete vlhkým hadříkem. 
2. Nástavce umyjte pod teplou tekoucí vodou. 
• Válečky by měly vydržet několik úprav.
• Válečky byste měli ihned vyměnit, pokud zaznamenáte stopy poškození, anebo pokud 

běžných výsledků začnete dosahovat až po delší době.

VYJMUTÍ DOBÍJECÍ BATERIE

Důrazně doporučujeme, abyste vyjmutí dobíjecí baterie přenechali profesionálovi. Části 
pouzdra a nástroje mají ostré hrany, čili mohou způsobit zranění, pokud s nimi není 
zacházeno správně.
• Baterii je třeba z přístroje před jeho likvidací vyjmout.
• Při vyjímání baterie musí být přístroj vypojen z elektrické sítě.
1. Ujistěte se, že je přístroj úplně vybitý. Toho docílíte tak, že necháte přístroj běžet, dokud 

se sám nezastaví.
2. Nástavce sejměte.
3. Pomocí vhodného nástroje odloupněte bílý vršek – nástroj vtlačte mezi vršek a 

chromovaný ozdobný kroužek.
4. Chromovaný ozdobný kroužek páčením odstraňte.
5. Gumový úchop sloupněte po rukojeti dolů, čímž obnažíte vnitřní část přístroje.
6. Páčením rozevřete šev mezi dvěma polovinami vnitřní části. Takto postupujte po celé 

délce švu, až bude možné tyto dvě poloviny od sebe oddělit. 
7. Odcvakněte elektrické připojení mezi motorkem a baterií a potom z rukojeti baterii s 

obvodovou deskou vysuňte.
• Použité baterie je zapotřebí z přístroje vyjmout a recyklovat nebo zlikvidovat způsobem 

šetrným k životnímu prostředí.
• Nepokoušejte se strojek zapínat, když jej máte otevřený.

ČESKY
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RECYKLACE

W
Aby nedocházelo k ničení životního prostředí a zdraví kvůli 
obsaženým nebezpečným látkám, přístroje a dobíjecí i nedobíjecí 
baterie označené jedním z těchto symbolů nesmějí být vyhazovány do 
směsného komunálního odpadu. Elektrické a elektronické výrobky, a 
pokud to přísluší, i dobíjecí i nedobíjecí baterie, vždy likvidujte na 
oficiálním recyklačním/sběrném místě.

 ČESKY

GB

DE

NL

FR

ES

IT

DK

SE

FI

PT

SK

CZ

PL

HU

RU

TR

RO

GR

SI

HR

UA

BG

AE



60

Dziękujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed użyciem zapoznaj się uważnie z 
instrukcją obsługi i zachowaj ją na przyszłość.  Przed użyciem wyjmij z opakowania.
 
WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

• Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym 
dzieci) o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub osoby 
nie mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa sie to pod 
nadzorem lub zgodnie z instrukcją użytkowania sprzętu, przekazanej przez 
osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. Należy zwracać uwagę na dzieci, 
aby nie bawiły się sprzętem.

E Nadaje się do używania pod prysznicem.
• OSTRZEŻENIE: Przed umyciem wodą, odłącz urządzenie od ładowarki.
• Nie używaj urządzenia, jeśli przewód jest uszkodzony. Wymiany można 

dokonać w naszych centrach usług międzynarodowych.
• Urządzenie może być  używane tylko z dostarczonym zasilaczem sieciowym.
• Nie należy używać nakładek innych niż te, które dostarczamy.
• W zasilaczu sieciowym znajduje się transformator. Nie odłączaj zasilacza sieciowego by 

wymieniać na inną wtyczkę, ponieważ jest to bardzo niebezpieczne.
• Nie używaj urządzenia, jeśli jest uszkodzone lub działa wadliwie.
• Nie podłączaj lub odłączaj urządzenia mokrymi rękami.
• Wyłącz przed czyszczeniem.
• Nie zbliżaj do działającego urządzenia długich włosów ani luźnego ubrania.
• Urządzenie może być stosowane tylko na stopy i dolne partie nóg. NIE STOSUJ na inne 

części ciała.
• NIE STOSUJ na skórze popękanej, bolącej lub podrażnionej. Unikaj przykładania do 

brodawek i innych występów na skórze.
• NIE STOSUJ, jeśli masz problemy cukrzycowe lub słabe krążenie krwi.
• Jeśli doświadczysz podrażnień, lub poczujesz się  źle, natychmiast przestań używać 

urządzenie.
• Nie stosuj na jednym miejscu dłużej niż 2-3 sekundy.
• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku zarobkowego czy też zastosowania w 

salonach fryzjerskich.

POLSKI
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CZĘŚCI 

1. Otwór mocujący
2. Przycisk zasilania
3. Przycisk wysokiej/niskiej prędkości
4. Lampka ładowania
5. Wtyk adaptera

6. Nasadka wałka szorstkiego (zielona) 
7. Nasadka wałka gruboziarnistego (szara) 
8. Nasadka szczoteczki złuszczającej.
9. Zasilacz do ładowania (nie pokazano)

 
ŁADOWANIE

Naładuj urządzenie:
• Przed pierwszym użyciem.
• Jeśli nie było używane przez dłuższy czas.
1. Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone.
2. Podłącz ładowarkę do urządzenia, a następnie do gniazdka sieciowego.
3. Jedno pełne ładowanie trwa 2 godziny.
4. Po podłączeniu ładowarki, lampka wskaźnika ładowania pulsuje.
5. Po pełnym naładowaniu, lampka wskaźnika świeci się ciągle przez 5 minut i potem wyłączy 

się.
• Jedno pełne ładowanie zapewnia do 50 minut bezprzewodowej pracy, w zależności od 

wybranego ustawienia prędkości.
• Dla zachowania żywotności akumulatorów, raz na sześć miesięcy należy je całkowicie 

rozładować i następnie załadować do pełna.

FUNKCJA SZYBKIEGO ŁADOWANIA
Urządzenie  Perfect Pedi Wet & Dry jest wyposażone w funkcję szybkiego ładowania.
• Aby skorzystać z tej funkcji, ładuj urządzenie przez 5 minut.
• Umożliwi to 1 lub 2 użycia.

WPROWADZENIE

Urządzenie  Perfect Pedi Wet & Dry zostało skonstruowane do delikatnego usuwania 
stwardniałej, zrogowaciałej skóry, pozostawiając stopy jedwabiście gładkie.

NASADKI

NASADKA WAŁKA GRUBOZIARNISTEGO 
Wałek gruboziarnisty służy do usuwania bardzo twardej zrogowaciałej skóry.

NASADKA WAŁKA SZORSTKIEGO
Nasadka wałka szorstkiego służy do usuwania i wygładzania stwardniałej skóry.
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NASADKA SZCZOTECZKI ZŁUSZCZAJĄCEJ
Nasadka szczoteczki złuszczającej  wykonana z naturalnego włosia służy do ożywiającego 
złuszczania naskórka stóp i masażu.

CZĘŚCI ZAMIENNE
Skontaktuj się z lokalnym przedstawicielem, aby uzyskać informacje na temat zakupu części 
zamiennych. Szczegóły znajdują się w załączonej karcie gwarancyjnej.

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Urządzenie  Perfect Pedi Wet & Dry  może być stosowane na sucho, w kąpieli lub pod prysznicem.
1. Przed założeniem albo zdjęciem nasadki upewnij się, że urządzenie jest wyłączone.
2. Wybierz żądaną nasadkę i wciśnij ją na otwór mocujący (RYS. A).
3. Naciśnij przycisk włącznika  (C). Urządzenie zacznie pracować na niskiej prędkości.
4. Aby wybrać wysoką prędkość, naciśnij przycisk prędkości (��). Ponowne naciśnięcie 

tego przycisku zmieni prędkość z powrotem na niską.
5. Aby zatrzymać urządzenie, naciśnij przycisk włącznika.
6. Aby zdjąć nasadkę, upewnij się, że urządzenie jest wyłączone i następnie wyciągnij ją 

bezpośrednio z otworu mocującego.

PORADY DOTYCZĄCE ZABIEGU
Wykonaj procedurę w 3 krokach, jak w salonie pedicure, na dolnej partii nóg i stopach.  
Rozpocznij od ożywiającego czyszczenia i masażu nasadką szczoteczki złuszczającej, a 
następnie użyj nasadki wałka szorstkiego dla jedwabiście gładkich stóp i  na końcu zastosuj 
krem nawilżający dla zmiękczenia stóp i świetnego samopoczucia. 

KROK 1
1. Na wilgotną lub mokrą skórę poddaną zabiegowi zastosuj złuszczający peeling.   
2. Przy pomocy nasadki szczoteczki złuszczającej wykonaj głębokie oczyszczanie i masaż, 

przy czym skóra powinna być stale nawilżona wodą  (można zastosować prędkość 2 dla 
głębszego i bardziej ożywczego masażu).  

3. Wykonaj to na  obu stopach.  
4. Spłucz starty naskórek i wyklep do suchości.

KROK 2 
1. Załóż nasadkę gruboziarnistą albo szorstką.
2. Urządzenie  Perfect Pedi Wet & Dry  może być stosowane na sucho, w kąpieli lub pod 

prysznicem (jeśli stosujesz je na sucho, ułóż pod stopami ręcznik, który będzie zbierał 
ścierany naskórek). 

3. Specjalnie zaprojektowane nasadki wałków umożliwiają usunięcie stwardniałej skóry w 
nawet najbardziej nietypowych miejscach.

4. Delikatnie przesuwaj wałek po stwardniałej skórze, którą chcesz usunąć, uważając, aby 
nie dociskać zbyt mocno. 

5. Przerwij po 2-3 sekundach i sprawdź stan skóry. Powtarzaj czynność, aż do uzyskania 
pożądanego efektu. 

POLSKI
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6. Po użyciu, należy skórę wytrzeć lub spłukać ciepłą wodą, aby usunąć złuszczony martwy 
naskórek i następnie stopy dokładnie osuszyć.

KROK 3
• Gdy już obie stopy zostały poddane zabiegowi, wetrzyj w skórę nawilżający i wygładzający 

krem. 

CZYSZCZENIE

• Aby zapewnić długotrwałe użytkowanie, czyść po każdym użyciu.
• Przed rozpoczęciem czyszczenia upewnij się, że urządzenie jest odłączone od ładowarki.
1. Przetrzyj korpus urządzenia wilgotną ściereczką. 
2. Umyj nasadki pod ciepłą bieżącą wodą. 
• Nasadki wałków są przeznaczone do wykonania kilku zabiegów. 
• Nasadkę należy wymienić niezwłocznie, jeśli będą na niej widoczne oznaki uszkodzenia 

lub przedłuża się czas osiągania zwykłych rezultatów.

WYJMOWANIE AKUMULATORA

Zdecydowanie zaleca się, aby akumulator był wyjmowany przez fachowca. Elementy 
korpusu i narzędzia mają ostre krawędzie i przy niewłaściwym obchodzeniu się z nimi mogą 
spowodować obrażenia ciała.
• Przed złomowaniem urządzenia trzeba z niego wyjąć akumulatorki.
• Podczas wyjmowania akumulatorków urządzenie musi być odłączone od sieci.
1. Upewnij się, że trymer jest całkowicie rozładowany. W tym celu, pozwól urządzeniu 

pracować, aż się zatrzyma.
2. Zdejmij nasadki.
3. Za pomocą odpowiedniego narzędzia, podważ biały kołpak wkładając narzędzie 

między kołpak i chromowany pierścień ozdobny.
4. Zdejmij chromowany pierścień ozdobny.
5. Ściągnij  gumowy element, aby odsłonić rdzeń wewnętrzny.
6. Rozdziel dwie połówki rdzenia na złączeniu. Wciskaj narzędzie wzdłuż złączenia, aż obie 

połówki zostaną rozdzielone. 
7. Utnij połączenia elektryczne między silnikiem i akumulatorem, a następnie wyciągnij 

akumulator oraz płytkę drukowaną z uchwytu.
• Zużyte baterie należy wyjąć z urządzenia, oddać do recyklingu lub utylizacji w sposób 

przyjazny środowisku.
• Nie próbuj używać golarki, gdy już jest otwarta.
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RECYKLING

W
Aby uniknąć problemów środowiskowych i  zdrowotnych 
spowodowanych niebezpiecznymi substancjami, sprzętu, 
akumulatorów i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie należy 
wyrzucać z nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty 
elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory, 
należy zawsze utylizować w odpowiednim publicznym punkcie zbiórki 
odpadów/recyklingu.
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Köszönjük, hogy ezt az új Remington® terméket választotta. Kérjük, olvassa el és őrizze meg 
a jelen utasítást. Használat előtt távolítsa el a csomagolóanyagokat.
 
FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

• Ezt a készüléket 8 éven felüli gyerekek, valamint csökkent fizikai, szenzoros 
vagy mentális képességű vagy elegendő tapasztalattal és ismeretekkel nem 
rendelkező személyek csak akkor használhatják, ha felnőtt személy felügyeli/
utasításokkal látja el őket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne 
hagyja, hogy gyerekek játszanak a készülékkel. A készülék tisztítását és 
felhasználói karbantartását 8 éven aluli, felügyelet nélküli gyerekek nem 
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektől tartsa távol a készüléket és a kábelét.

E Zuhany alatt is használható.
• FIGYELMEZTETÉS: Vegye ki az eszközt a töltőadapterből mielőtt megtisztítaná 

vízzel.
• Ne használja a készüléket, ha tápkábele sérült. A cserét a Nemzetközi 

szervizközpontjainkon keresztül tudja elvégezni.
• Ezt a terméket kizárólag a csomagban foglalt töltőadapterrel szabad használni.
• Ne használjon a mellékelt tartozékoktól eltérő kiegészítőket.
• Az adapter egy transzformátort tartalmaz. Ne szakítsa meg az adaptert, hogy a helyére 

másik csatlakozót helyezzen, mivel ezzel veszélyes helyzetet teremt.
• Ne használja a készüléket, ha az sérült, vagy nem megfelelően működik.
• Ne húzza ki és ne dugja be a készüléket nedves kézzel.
• Tisztításkor kapcsolja ki.
• Amikor a terméket használja, vigyázzon, hogy hosszú haja vagy laza ruházata nehogy 

hozzáérjen ahhoz.
• Ez a termék csak a láb és a lábszár ápolására használható. NE használja a test más részein.
• NE használja sérült, gyulladt vagy irritált bőrfelületen. Kerülje a használatát 

szemölcsökön vagy más bőrkinövéseken. 
• NE használja a terméket, ha diabéteszes vagy rossz a vérkeringése.
• ha bármilyen irritációt vagy kényelmetlenséget tapasztal, azonnal hagyja abba a termék 

használatát.
• Ugyanazon a bőrfelületen ne használja 2-3 másodpercnél tovább.
• A készülék nem kereskedelmi vagy fodrászati célú használatra készült.
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ALKATRÉSZEK 

1. Orsó
2. Bekapcsológomb
3. Nagy/kis sebesség gomb
4. Töltésjelző lámpa
5. Adapter csatlakozó

6. Érdes forgófej tartozék (zöld) 
7. Extra érdes forgófej tartozék (szürke) 
8. Bőrradír-kefetartozék
9. Töltő adapter (az ábrán nem látható)

 
TÖLTÉS

A készülék feltöltése:
• Az első használatbavétel előtt.
• Abban az esetben, ha nem volt használva hosszú ideig.
1. Ellenőrizze, hogy a készülék ki van kapcsolva.
2. Csatlakoztassa a töltő adaptert a készülékhez, majd a hálózati aljzathoz.
3. A teljes feltöltés 2 órát tart.
4. Ha a töltő csatlakoztatva van, a töltésjelző lámpatöltés közben villog.
5. Ha a készülék teljesen fel van töltve, a jelzőlámpa 5 percig világít, majd kialszik.
• Amikor a termék teljesen fel van töltve, vezeték nélküli üzemmódban akár 50 percig is 

használható, a kiválasztott sebesség-beállítás függvényében.
• Az akkumulátor élettartamának megőrzése érdekében 6 havonta merítse le és töltse fel 

teljesen.

GYORSTÖLTŐ FUNKCIÓ
A Perfect Pedi Wet & Dry készüléknek van gyorstöltő funkciója.
• A funkció használatához 5 percig töltse a készüléket.
• Ez körülbelül 1 vagy 2 használatot tesz lehetővé.

BEVEZETÉS

A Perfect Pedi Wet & Dry gyengéden eltávolítja a kemény, berepedezett bőrt, és a láb 
selymesen sima lesz.

TARTOZÉKOK

EXTRA ÉRDES FORGÓFEJ TARTOZÉK
Az extra érdes forgófejjel eltávolítható a nagyon kemény-berepedezett bőr.

ÉRDES FORGÓFEJ TARTOZÉK
Az érdes forgófejnek finomabb a felülete, és a kemény bőr eltávolítására és simítására szolgál.

MAGYAR
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BŐRRADÍR KEFE TARTOZÉK
A bőrradír kefe tartozék sörtéi természetes anyagból készültek, a láb felfrissítő hámlasztására 
és masszírozására.

CSERETARTOZÉKOK
Tartozékok megtalálhatók: 
www.r-tartozek.hu. Részletekért lásd a mellékelt garancia-kártyát.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
A Perfect Pedi Wet & Dry szárazon, illetve a fürdőkádban vagy zuhany alatt is használható.
1. Győződjön meg, hogy a készülék ki van kapcsolva, mielőtt tartozékokat helyezne bele 

vagy venne ki belőle.
2. Válassza ki a használni kívánt tartozékot, és nyomja rá erősen az orsóra (A ábra).
3. Nyomja meg a bekapcsoló gombot (C). A készülék a kis sebességű beállítással kezd működni.
4. A nagy sebességű beállításhoz nyomja meg a sebesség gombot (��). Ha ismét 

megnyomja a gombot, a készülék visszaáll kis sebességű üzemmódra.
5. A készülék leállításához nyomja meg a bekapcsológombot.
6. Ha a készülékből ki akarja venni a tartozékot, győződjön meg, hogy az ki van kapcsolva, 

majd húzza le egyből a tartozékot az orsóról.

TIPPEK A BŐR KEZELÉSÉHEZ
Kövesse a 3 lépésből álló folyamatot a lábszár és a láb szalon stílusú pedikűrözéséhez.  
Kezdje a bőrradír-kefetartozékkal végzett felfrissítő tisztítással és masszázzsal, majd a 
forgófejes tartozékokkal dörzsölje lábát selymesen simára és puhára, és végül kenje be 
hidratáló krémmel, a rendkívül puha lábak és a nagyszerű érzés érdekében. 

1. LÉPÉS
1. A nedves vagy vizes bőr kezelendő felületére kenjen hámlasztó bőrradírt.
2. A bőrradír kefe tartozékkal végezzen mélytisztítást és masszázst, ügyelve arra, hogy 

közben a bőrt vízzel hidratálja (használhatja a 2-es sebességet még mélyebb 
tisztításhoz és még frissítőbb masszázshoz).

3. Ismételje meg mindkét lábán.
4. Öblítse le a bőrradírt és törölje szárazra a bőrt.

2. LÉPÉS
1. Válassza vagy az extra érdes vagy az érdes forgófej-tartozékot.
2. A Perfect Pedi Wet & Dry szárazon, illetve a fürdőkádban vagy zuhany alatt is 

használható (ha szárazon használja, tegyen törülközőt a lába alá, hogy összegyűjtse a 
kezelés során eltávolított kemény bőrdarabokat). 

3. Az erre a célra tervezett forgófej tartozékokkal még a legkényelmetlenebb helyekről is 
el tudja távolítani a kemény bőrt.
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4. Finoman csúsztassa a forgófejet az eltávolítani kívánt kemény bőrre, ügyelve, hogy ne 
nyomja rá túl erősen. 

5. 2-3 másodperc után álljon meg, és vizsgálja meg a bőrt. Ismételje meg, amíg el nem éri 
a kívánt hatást. 

6. Használat után törölje meg vagy öblítse le meleg vízzel lábát az elhalt hámsejtek 
eltávolítására, majd alaposan szárítsa meg.

3. LÉPÉS
• Miután mindkét lábán végzett a kezeléssel, kenjen rájuk hidratáló krémet, hogy simák legyenek. 

TISZTÍTÁS
• A készülék hosszú távú teljesítménye érdekében minden használat után tisztítsa meg azt.
• Tisztítás előtt győződjön meg róla, hogy a készülék ki van kapcsolva, és ki van húzva a töltőből.
1. A fő egységet törölje le nedves ruhával. 
2. Meleg, folyó víz alatt mossa tisztára a tartozékokat. 
• A forgófej tartozékok többször is használhatók. 
• A forgófej tartozékokat azonnal ki kell cserélni, ha azokon sérülés jeleit veszi észre, vagy 

ha hosszabb ideig tart, amíg eléri a megszokott eredményt.

AZ ÚJRATÖLTHETŐ AKKU KIVÉTELE
Erősen ajánlott, hogy az akkumulátor cseréjét egy szakemberrel végeztesse. A borító egyes 
részei és a kiegészítőknek éles sarkaik vannak, amelyek sérülést okozhatnak nem megfelelő 
használat esetén.
• A készülék leselejtezése előtt távolítsa el az akkumulátort.
• Az akkumulátor eltávolítása előtt szakítsa meg a készülék tápellátását.
1. Gondoskodjon róla, hogy a szakállvágó ne legyen áram alatt. Ehhez, működtesse a 

készüléket, amíg leáll.
2. Távolítson el minden tartozékot.
3. Megfelelő szerszámmal feszítse le a fehér kupakot, beékelve a szerszámot a kupak és 

króm díszítőgyűrű közé.
4. Feszítse le a króm díszítőgyűrűt.
5. Húzza le a gumimarkolatot a fogantyúról, hogy felfedje a belső magot.
6. A varratnál feszítse szét a mag két részét. Menjen végig a varrat mentén, amíg a két részt 

külön nem lehet választani. 
7. Bontsa az elektromos csatlakozást a motor és az akkumulátor között, majd tolja ki az 

akkumulátort és az áramköri lapot a fogantyúból.
• A használt elemeket ki kell venni a készülékből és újra kell hasznosítani vagy ki kell 

dobni környezetbarát módon.
• Ne próbálja meg működtetni a borotválkozó készüléket miután már szétszedte.

MAGYAR
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ÚJRAHASZNOSÍTÁS

W
Az alábbi jelölések valamelyikével ellátott készülékekben, valamint 
újratölthető és nem újratölthető akkumulátorokban jelen lévő veszélyes 
anyagok jelentette környezeti és egészségi kockázatok elkerülése 
érdekében ezeket tilos a háztartási hulladékkal együtt megsemmisíteni. 
Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha vannak, az újratölthető 
és nem újratölthető akkumulátorokat mindig a megfelelő hivatalos 
hulladék-újrahasznosító/begyűjtő központba kell vinni.
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Спасибо за покупку нового изделия Remington®. Перед использованием внимательно 
ознакомьтесь с инструкцией и сохраните ее. Перед применением изделия снимите с 
него упаковку.
 
ВАЖНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

• Использование, чистка, обслуживание устройства детьми старше 
восьми лет или лицами, не обладающими достаточными знаниями и 
опытом, лицами с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями  возможно только после соответствующего 
инструктажа и под надлежащим присмотром взрослого ответственного 
человека, чтобы обеспечить безопасную эксплуатацию устройства, а 
также понимание и избежание опасностей, связанных с его 
эксплуатацией. 

E Прибор пригоден для использования в душе.
• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Прежде чем промывать прибор водой, отсоедините 

его от зарядного переходника.
• Не пользуйтесь изделием с поврежденным шнуром. Сменную деталь 

можно получить в авторизованных сервисных центрах.
• Это изделие необходимо использовать только с зарядным 

переходником из комплекта поставки.
• Используйте только оригинальные аксессуары.
• В переходнике установлен трансформатор. Не обрезайте переходник, чтобы 

заменить его другой вилкой, поскольку это приведет к возникновению опасной 
ситуации.

• Не используйте прибор, если он поврежден или работает с перебоями.
• Не подключайте к сети и не отключайте устройство от сети влажными руками.
• Выключайте на время очистки.
• Перед началом использования убедитесь, что длинные волосы и части свободно 

сидящей одежды не смогут попасть в изделие.
• Это изделие предназначается для обработки исключительно ступней и нижней 

части ног. НЕ используйте его для ухода за другими частями тела.

PУCCKИЙ
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• НЕ используйте на поврежденной, воспаленной или раздраженной коже. 
Избегайте использования на участках кожи, покрытых бородавками и прочими 
поверхностными образованиями.

• НЕ пользуйтесь изделием, если у вас диабет или нарушение кровообращения.
• Если у вас появилось раздражение или вы испытываете дискомфорт, немедленно 

прекратите пользование изделием.
• Не задерживайте головку на одном и том же участке кожи более 2-3 секунд.
• Данное устройство не предназначено для коммерческого использования или 

применения в салонах.

КОМПОНЕНТЫ 

1. Шпиндель
2. Кнопка питания
3. Кнопка выбора низкой/высокой 

скорости
4. Индикатор зарядки
5. Разъем для подключения адаптера

6. Насадка с жестким валиком (зеленая) 
7. Насадка со сверхжестким валиком 

(серая) 
8. Насадка со щеткой для пилинга
9. Адаптер для зарядки (не показана)

 
ЗАРЯДКА

Заряжайте прибор:
• Перед первым использованием;
• Если он не использовался в течение долгого времени.
1. Убедитесь, что изделие выключено.
2. Подключите зарядный переходник к изделию, а затем – к розетке.
3. Полный цикл зарядки займет 2 часа.
4. Если присоединено зарядное устройство, то индикатор зарядки будет мигать, 

показывая, что идет зарядка.
5. Когда батарея будет полностью заряжена, индикатор будет гореть, не мигая, в 

течение 5 минут, а затем погаснет.
• Один полный заряд обеспечивает до 50 минут работы в беспроводном режиме в 

зависимости от выбранного уровня скорости.
• Примечание. Для продления срока службы батарей полностью разряжайте и 

полностью заряжайте их каждые 6 месяцев.

ФУНКЦИЯ БЫСТРОЙ ПОДЗАРЯДКИ
В приборе Perfect Pedi Wet & Dry предусмотрена функция быстрой подзарядки.
• Чтобы воспользоваться этой функцией, заряжайте прибор в течение 5 минут.
• Этот уровень заряда даст возможность использовать прибор приблизительно 1 

или 2 раза.
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ПРЕДИСЛОВИЕ

Прибор Perfect Pedi Wet & Dry разработан для нежного удаления твердой огрубелой 
кожи. С ним ваши ступни станут гладкими и шелковистыми.

НАСАДКИ

НАСАДКА СО СВЕРХЖЕСТКИМ ВАЛИКОМ
Сверхжесткий валик предназначается для удаления очень твердой огрубелой кожи.
НАСАДКА С ЖЕСТКИМ ВАЛИКОМ
Жесткий валик имеет мелкозернистую структуру и предназначается для удаления и 
сглаживания грубой кожи.

НАСАДКА СО ЩЕТКОЙ ДЛЯ ПИЛИНГА
Насадка в виде щетки для пилинга из натурального ворса бережно отшелушивает 
омертвевшую кожу и массажирует ступни, наполняя вас бодростью и энергией.

ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ
Для получения информации касательно приобретения запасных частей обращайтесь к 
представителю местного сервисного центра. Более подробные сведения указаны в 
прилагаемом гарантийном талоне.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

Прибор Perfect Pedi Wet & Dry можно использовать как на сухой коже, так и в ванне или 
душе.
1. Перед установкой или снятием насадок убедитесь, что устройство выключено.
2. Выберите нужную насадку и наденьте ее на шпиндель, добившись надежной 

фиксации (РИС. А).
3. Нажмите кнопку питания (C). Прибор запустится с низкой скоростью.
4. Чтобы выбрать высокую скорость, нажмите кнопку выбора скорости (��). Если 

еще раз нажать эту кнопку, прибор снова переключится на низкую скорость.
5. Чтобы остановить устройство, нажмите кнопку питания.
6. Чтобы снять насадку, сначала убедитесь, что устройство выключено, а затем 

снимите насадку прямо со шпинделя.

PУCCKИЙ



73

СОВЕТЫ ПО УХОДУ

Чтобы добиться такого же качества ухода, как в салоне, обрабатывайте ступни и 
нижнюю часть ног по 3-ступенчатой процедуре.  
Сначала выполните очистку и бодрящий массаж ног с помощью насадки со щеткой для 
пилинга, затем обработайте ступни валиками, чтобы добиться шелковой гладкости 
кожи, и в конце нанесите увлажняющий крем, чтобы сохранить необыкновенную 
мягкость кожи и приятные ощущения. 

ШАГ 1
1. Нанесите скраб на участок влажной или мокрой кожи, который нужно обработать.  
2. Воспользовавшись насадкой со щеткой для пилинга, выполните глубокую очистку 

и массаж (при этом кожа обязательно должна смачиваться водой); чтобы массаж 
был более глубоким и бодрящим, можно установить прибор на скорость 2.  

3. Повторите для каждой ступни.  
4. Смойте скраб и насухо промокните кожу.

ШАГ 2 
1. Выберите насадку со сверхжестким или жестким валиком.
2. Прибор Perfect Pedi Wet & Dry можно использовать на сухой коже или в ванне/душе 

(при обработке сухой кожи положите под ноги полотенце, чтобы на него попадали 
частицы грубой кожи, удаляемые во время обработки). 

3. С помощью специально спроектированных насадок с валиками вы удалите 
огрубелую кожу даже с самых проблемных участков.

4. Бережно проведите валиком по огрубелой коже, которую нужно удалить, стараясь 
не давить слишком сильно. 

5. Каждые 2-3 секунды останавливайтесь и проверяйте кожу. Повторяйте, пока не 
достигнете желаемого эффекта. 

6. После процедуры протрите или ополосните ноги теплой водой, чтобы смыть 
частицы омертвевшей кожи, а затем тщательно просушите их.

ШАГ 3
• После обработки обеих ног нанесите увлажняющий крем, чтобы добиться мягкости 

кожи. 

ЧИСТКА

• Для продления срока службы прибора его необходимо чистить после каждого 
использования.

• Перед очисткой убедитесь, что прибор выключен и отсоединен от зарядного 
устройства.
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1. Протирайте основной блок влажной тканью. 
2. Насадки промывайте под струей теплой воды. 
• Насадок с валиками обычно хватает на несколько процедур. 
• Насадку с валиком необходимо немедленно заменить в случае повреждения или 

если вы заметили, что для достижения желаемого результата требуется больше 
времени.

ИЗВЛЕЧЕНИЕ ПЕРЕЗАРЯЖАЕМОЙ БАТАРЕИY 

Настоятельно рекомендуется, чтобы извлечение перезаряжаемой батареи выполнял
специалист. Части корпуса и инструменты имеют острые углы; при их неправильном 
использовании возможны травмы.
• Перед утилизацией батарею следует извлечь из устройства.
• При извлечении батареи устройство следует отключить от электросети.
1. Убедитесь, что триммер полностью разряжен. Во избежание этого следует 

эксплуатировать прибор до его остановки.
2. Снимите все насадки.
3. Подденьте и снимите белый колпачок, вставив подходящий инструмент между 

колпачком и декоративным хромированным кольцом.
4. Подденьте и снимите декоративное хромированное кольцо.
5. Стяните с рукояти обрезиненное покрытие, чтобы открыть внутреннюю часть.
6. Разделите две половины внутренней части по шву. Расширяйте шов до тех пор, 

пока не появится возможность отделить половины друг от друга. 
7. Обрежьте электрические провода, соединяющие электродвигатель и батарею, 

затем вытащите батарею и печатную плату из рукояти.
• а службы батарей их необходимо достать из прибора и утилизировать либо отдать 

на переработку безопасным для окружающей среды способом.
• Не пытайтесь запускать бритву после вскрытия ее корпуса.

ПОВТОРНАЯ ПЕРЕРАБОТКА

W
Во избежание воздействия вредных веществ на окружающую 
среду и здоровье приборы и батареи одноразового или 
многоразового использования, помеченные одним из этих 
символов, необходимо утилизировать отдельно от 
несортированных бытовых отходов. Обязательно утилизируйте 
электрические и электронные изделия, а также (если это 
применимо) батареи одноразового или многоразового 
использования в соответствующих официальных пунктах 
повторной переработки / сбора отходов.

PУCCKИЙ
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Yeni Remington® ürününüzü satın aldığınız için teşekkür ederiz. Kullanmadan önce, lütfen 
bu talimatları dikkatle okuyun ve güvenli bir yerde saklayın. Kullanmadan önce ürünün tüm 
ambalajlarını çıkarın.
 
ÖNEMLİ TEDBİRLER

• Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel 
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kişiler tarafından, sadece 
gözetim altında olmaları/talimatlandırılmaları ve ilgili tehlikeleri kavramaları 
kaydıyla kullanılabilir. Çocuklar cihazla oyun oynamamalıdır. Temizlik ve 
kullanıcı bakımı, 8 yaş veya üzerinde ve gözetim altında olmadıkları takdirde, 
çocuklar tarafından yapılmamalıdır. Cihazı ve kablosunu 8 yaşından küçük 
çocukların ulaşamayacağı yerlerde muhafaza edin.

E Duşta kullanıma uygundur.
• UYARI: Cihazı suyla temizlemeden önce şarj adaptörünü çıkarın.
• Kablosu hasarlı bir ürünü kullanmayın. Ürünü yenilemek için Uluslararası
• Servis Merkezlerimize başvurun.
• Bu ürün yalnızca ürünle birlikte verilen şarj adaptörüyle kullanılmalıdır.
• Cihaza, firmamızdan temin edilen ürünler dışında parça eklemeyin.
• Adaptör bir transformatör içerir. Tehlikeli bir duruma yol açabileceğinden, adaptörü 

başka bir fişle yenilemek için kesmeyin.
• Cihaz hasarlı veya arızalıysa kullanmayın.
• Cihazın fişini ıslak ellerle prize takmaya veya prizden çıkarmaya çalışmayın.
• Temizlik esnasında kapalı tutun.
• Kullanım sırasında uzun saçları ve bol giysileri üründen uzak tutun.
• Bu ürün yalnızca ayaklarda ve alt bacaklarda kullanılmalıdır. Vücudun başka herhangi bir 

kısmında KULLANMAYIN.
• Çatlak, yaralı veya tahriş olmuş ciltlerde KULLANMAYIN. Siğiller veya diğer çıkıntılar 

üzerinde kullanmaktan kaçının.
• Cihazı şeker hastaları ve yetersiz kan dolaşımına sahip kişiler KULLANMAMALIDIR.
• Herhangi bir tahriş veya rahatsızlık yaşıyorsanız, ürünü kullanmaya derhal son verin.
• Aynı alanda bir defada 2-3 saniyeden fazla kullanmayın.
• Bu cihaz, ticari kullanım için veya kuaför salonlarında kullanılmak üzere tasarlanmamıştır.
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BİLEŞENLERİ

1. Mil
2. Güç düğmesi
3. Yüksek/Düşük hız düğmesi
4. Şarj lambası
5. Adaptör konnektörü

6. İri silindir aparatı (Yeşil) 
7. Ekstra iri silindir aparatı (Gri) 
8. Peeling fırçası aparatı
9. Şarj adaptörü (Gösterilmemiş)

ŞARJ IŞLEMI

Şu durumlarda cihazı şarj edin:
• İlk kullanımdan önce.
• Uzun süre kullanılmamasının ardından.
1. Ürünün kapalı konumda olduğundan emin olun.
2. Şarj adaptörünü önce ürüne ve ardından elektrik prizine bağlayın.
3. Cihazın tam dolu şarj edilmesi 2 saat sürecektir.
4. Şarj cihazı takılı durumdayken, şarj sırasında şarj gösterge lambası yanıp sönecektir.
5. Tam dolu şarj olduğunda gösterge lambası, kapanmadan önce 5 dakika sürekli yanacaktır.
• Tam dolu bir şarj, seçilen hız ayarına bağlı olarak azami 50 dakika kablosuz kullanım sağlar.
• Pillerinizin ömrünü korumak için, her 6 ayda bir tam olarak tükenmelerini sağlayın ve 

ardından tam dolu şarj edin.

HIZLI ŞARJ İŞLEVI
Perfect Pedi Wet & Dry, hızlı şarj işlevi ile donatılmıştır.
• Bu işlevden yararlanmak için cihazı 5 dakika boyunca şarj edin.
• Bu size yaklaşık 1 veya 2 kez kullanım olanağı sağlayacaktır.

GIRIŞ

Perfect Pedi Wet & Dry ayaklarınızdaki sertleşmiş, nasırlı cildi nazikçe temizleyerek ipeksi bir 
yumuşaklık sağlamak üzere tasarlanmıştır.

APARATLAR

EKSTRA IRI SILINDIR APARATI
Ekstra iri silindir çok sert, nasırlı ciltleri temizlemek için tasarlanmıştır.

İRI SILINDIR APARATI
İri silindir daha ince taneciklere sahiptir ve sert derileri temizlemek ve pürüzsüzleştirmek için 
tasarlanmıştır.

TÜRKÇE
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PEELING FIRÇASI APARATI
Peeling fırçası aparatı, canlandırıcı bir ayak peeling’i ve masajı sağlayan doğal fırça kıllarına 
sahiptir.

YEDEK PARÇALAR
Yedek parçaları nasıl satın alabileceğinize ilişkin bilgi edinmek için bölgenizdeki yetkili servisle 
irtibat kurun. Ayrıntılı bilgi için ekte verilen garanti kartını inceleyin.

KULLANMA TALİMATLARI

Perfect Pedi Wet & Dry üniteniz kuru veya duşta/banyoda ıslak şekilde kullanılabilir.
1. Aparatları takmadan veya çıkarmadan önce cihazın kapalı durumda olmasına dikkat edin.
2. İstediğiniz aparatı seçin ve mile doğru sıkıca itin (Şekil A).
3. Güç düğmesine basın  (C). Ünite düşük hız ayarında çalışmaya başlayacaktır.
4. Yüksek hız ayarını seçmek için hız düğmesine basın (��). Düğmeye tekrar basmak, hızı 

yeniden düşük ayara getirecektir.
5. Cihazı durdurmak için güç düğmesine basın.
6. Bir aparatı çıkarmak için cihazın kapalı durumda olmasına dikkat edin, sonra aparatı 

doğruca çekerek milden çıkarın.

İŞLEM İPUÇLARI

Alt bacaklar ve ayaklarda profesyonel düzeyde bir pedikür işlemi için 3 aşamalı bir süreci izleyin.  
Peeling fırçası aparatıyla canlandırıcı bir temizlik ve masaj ile başlayın, ardından ipeksi 
pürüzsüzlükte yumuşak ayaklar için silindir aparatlarını kullanın ve son olarak, ayaklarınızda 
olağanüstü bir yumuşaklık ve zindelik hissi için nemlendirici uygulayın. 

ADIM 1
1. Nemli veya ıslak ciltte işlem yapılacak alana cilt bakım arındırma kremi (exfoliating 

scrub) uygulayın.
2. Derin temizlik ve masaj için peeling fırçası aparatını kullanın, işlem sırasında cildinizi 

sürekli suyla nemlendirmeye dikkat edin (daha derin ve daha canlandırıcı bir masaj için 
2. kademe hız ayarına geçebilirsiniz).  

3. İşlemi diğer ayakta da tekrarlayın.
4. Kremi durulayarak temizleyin ve cildinizi hafif dokunuşlarla kurulayın.

ADIM 2 
1. Ekstra iri veya iri silindir aparatını seçin.
2. Perfect Pedi Wet & Dry can kuru veya duşta/banyoda ıslak şekilde kullanılabilir (kuru 

şekilde kullanıyorsanız, işlem sırasında dökülecek tüm ölü deri partiküllerini yakalamak 
için ayaklarınızın altına bir havlu yerleştirin). 

3. En zorlu alanlardaki sert derileri gidermek için, özel olarak tasarlanmış silindir 
aparatlarını kullanın.
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4. Silindiri temizlemek istediğiniz sert deri üzerinde nazikçe kaydırın, aşırı bastırmamaya 
dikkat edin.

5. 2-3 saniye sonra durun ve cildinizi kontrol edin. İstenilen etkiye ulaşıncaya dek işlemi 
tekrarlayın.

6. Kullanımdan sonra tüm ölü deri partiküllerini temizlemek için ayaklarınızı silin veya ılık 
suyla durulayın ve ardından ayaklarınızı iyice kurulayın.

ADIM 3
• Her iki ayakta da işlem tamamlandığında, pürüzsüz sonuç için nemlendirici krem uygulayın.

TEMIZLIK
• Uzun süreli performans için, cihazı her kullanımdan sonra temizleyin.
• Temizlik işleminden önce cihazın kapalı ve fişinin şarj cihazından çekilmiş durumda 

olmasına dikkat edin.
1. Ana üniteyi nemli bir bezle silerek temizleyin.
2. Aparatları akan ılık suyun altında temizleyin.
• Silindir aparatları birkaç kullanımda bir temizlenmelidir.
• Hasarlanma gördüğünüzde veya normal sonuçlara ulaşmak daha uzun zaman almaya 

başladığında, silindir aparatlarını derhal değiştirmelisiniz.

ŞARJ EDİLEBİLİR PİLİ ÇIKARMA
Şarj edilebilir pili bir uzmanın çıkarmasını önemle tavsiye ederiz. Kasanın belirli kısımları ile 
araçların kenarları keskindir ve doğru şekilde kullanılmadıklarında yaralanmalara sebep olabilirler.
• Pil, atılmadan önce cihazdan çıkarılmalıdır.
• Pil çıkarılırken, cihazın şebeke elektriğiyle olan bağlantısı kesilmelidir.
1. Tüy düzeltme makinesinin pilinin tamamen tükenmesini sağlayın.Bunun için, cihazı 

kapanana kadar çalıştırın.
2. Tüm aparatları çıkarın.
3. Uygun bir aleti başlıkla dekoratif krom halka arasına sıkıştırarak beyaz başlığı manivela 

gücüyle çıkarın.
4. Dekoratif krom halkayı manivela gücüyle çıkarın.
5. İç üniteyi açığa çıkarmak için, sapın üzerindeki kauçuk kaplamayı aşağı doğru indirerek 

çıkarın.
6. Ünitenin iki yarısını birleşme yerinden ikiye ayırın. İki yarı parça ayrılıncaya dek, birleşme 

yeri boyunca güç uygulayın.
7. Motor ve pil arasındaki elektrik bağlantılarını kesin ve sonra pili ve devre kartını saptan 

dışarı doğru kaydırın.
• Kullanılmış piller cihazdan çıkarılmalı ve çevre dostu bir şekilde geri dönüştürülmeli 

veya çöpe atılmalıdır.
• Tıraş makinesi demonte durumdayken çalıştırmaya kalkışmayın.

TÜRKÇE
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GERİ DÖNÜŞÜM

W
Tehlikeli maddelerin yol açacağı çevre ve sağlık sorunlarını önlemek 
için, şu sembollerden biri ile işaretlenmiş cihazlar ve şarj edilebilir ve 
tek kullanımlık piller genel evsel atıklarla birlikte çöpe atılmamalıdır. 
Elektrikli ve elektronik ürünleri ve ilgili olabilecek şarj edilebilir ve tek 
kullanımlık pilleri her zaman resmi, uygun bir geri dönüşüm/toplama 
noktasına bırakın.
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Vă mulţumim că aţi achiziţionat noul dvs. produs Remington®. Înainte de utilizare, citiţi cu 
atenţie aceste instrucţiuni şi păstraţi-le într-un loc sigur. Îndepărtaţi toate ambalajele înainte 
de folosire.
 
MĂSURI DE PROTECŢIE IMPORTANTE

• Acest aparat poate fi folosit de copii în vârstă de cel puţin 8 ani şi de persoane 
cu abilităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienţa şi 
cunoştinţele necesare doar dacă sunt supravegheate/au fost instruite în 
prealabil şi au înţeles pericolele la care se expun. Este interzisă joaca copiilor cu 
acest aparat. Operaţiunile de curăţare şi de întreţinere nu trebuie efectuate de 
către copii decât dacă aceştia au peste 8 ani şi sunt supravegheaţi. Aparatul şi 
cablul nu trebuie lăsate la îndemâna copiilor sub 8 ani.

E Poate fi folosit sub duş.
• ATENŢIE: Scoateţi aparatul din adaptorul de încărcare înainte de curăţarea cu 

apă.
• Nu utilizaţi produsul în cazul în care cablul este deteriorat. Puteţi obţine un 

cablu nou prin intermediul Centrelor noastre internaţionale de service.
• Acest produs trebuie utilizat numai cu adaptorul de încărcare furnizat.
• Nu folosiţi alte accesorii decât cele furnizate de noi.
• Adaptorul este prevăzut cu un transformator. Nu tăiaţi adaptorul pentru a-l înlocui un 

alt ştecăr, riscaţi să produceţi accidente.
• Nu folosiți aparatul dacă este deteriorat sau prezintă defecte.
• Nu conectaţi sau deconectaţi aparatul de la priză dacă aveţi mâinile ude.
• Opriți aparatul în momentul curățării.
• În timpul utilizării, țineți părul lung și îmbrăcămintea largă la distanță de produs.
• Acest produs trebuie utilizat doar pe tălpi și partea inferioară a picioarelor. NU utilizați 

produsul pe altă suprafață a corpului.
• NU aplicați dacă pielea este afectată, inflamată sau iritată. Evitați să aplicați pe negi sau 

alte excrescențe ale pielii.
• NU folosiți produsul dacă suferiți de diabet sau de circulație deficitară a sângelui.
• Dacă observați iritații sau simțiți disconfort, opriți imediat folosirea produsului.
• Nu utilizați pe aceeași zonă mai mult de 2-3 secunde.
• Acest aparat nu este destinat utilizării comerciale sau în saloane de coafură.
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COMPONENTE 

1. Rotor
2. Buton de pornire
3. Buton viteză ridicată/redusă
4. Indicator luminos de încărcare
5. Conector de cablu

6. Accesoriu conic aspru (verde) 
7. Accesoriu conic extra aspru (gri) 
8. Accesoriu perie exfoliantă
9. Adaptor încărcare (nu apare în imagine)

 
ÎNCĂRCARE

Încărcarea aparatului:
• Înainte de a-l utiliza prima oară.
• După perioadă lungă de neutilizare.
1. Asigurați-vă că produsul este oprit.
2. Conectați adaptorul de încărcare la produs, apoi la sursa de curent.
3. O încărcare completă va dura 2 ore.
4. Când încărcătorul este fixat, indicatorul luminos de încărcare clipește pe durata încărcării.
5. Când este complet încărcat, indicatorul luminos rămâne aprins timp de 5 minute, după 

care se stinge.
• O încărcare completă oferă o autonomie de 50 de minute de utilizare fără fir, în funcție 

de viteza selectată.
• Pentru o durată de viaţă mai lungă a bateriilor, lăsaţi-le să se consume complet o dată la 

6 luni, apoi reîncărcaţi-le complet.

FUNCȚIA DE ÎNCĂRCARE RAPIDĂ
Aparatul Perfect Pedi Wet & Dry este echipat cu o funcție de încărcare rapidă.
• Pentru a folosi această funcție, încărcați dispozitivul timp de 5 minute.
• Acest lucru va oferi aproximativ 1 sau 2 utilizări.

INTRODUCERE

Aparatul Perfect Pedi Wet & Dry a fost conceput să îndepărteze cu delicatețe calusurile și 
bătăturile, lăsând tălpile incredibil de fine.

ACCESORII

ACCESORIUL CONIC EXTRA ASPRU
Accesoriul conic extra aspru a fost conceput să elimine calusurile și bătăturile.

ACCESORIUL CONIC ASPRU
Accesoriul conic aspru prezintă o granulație mai fină și a fost conceput să elimine și să 
netezească bătăturile.



82

ACCESORIUL PERIE EXFOLIANTĂ
Accesoriul perie exfoliantă prezintă peri naturali, numai buni pentru exfolierea și masajul tălpii.

PIESE DE SCHIMB
Contactați reprezentantul local de service pentru informații referitoare la achiziționarea 
pieselor de schimb. Pentru detalii, consultați certificatul de garanție.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

Aparatul dvs. Perfect Pedi Wet & Dry poate fi folosit când talpa este uscată sau în timp ce 
faceți duș.
1. Înainte să montați sau să scoateți accesoriile, asigurați-vă că dispozitivul este oprit.
2. Selectați accesoriul dorit și împingeți-l cu fermitate în rotor (FIG. A).
3. Apăsați butonul de pornire (C). Unitatea va porni cu viteza redusă.
4. Pentru a selecta viteza ridicată, apăsați butonul viteză (��). Dacă apăsați din nou 

același buton, viteza va reveni la cea redusă.
5. Pentru a opri dispozitivul, apăsați butonul de pornire.
6. Pentru a scoate un accesoriu, asigurați-vă că dispozitivul este oprit, iar apoi trageți 

accesoriul afară din rotor.

SFATURI DE TRATAMENT

Urmați un procedeu compus din 3 etape pentru a vă bucura de o pedichiură asemănătoare 
cu cea de la salon.   
Începeți cu o curățare și un masaj revigorant cu accesoriul perie exfoliantă. Utilizați apoi 
accesoriile conice pentru ca tălpile să rămână catifelate și, la final, aplicați o cremă hidratantă 
pentru o senzație de bine și tălpi incredibil de fine. 

ETAPA 1
1. În timp ce pielea este umezită sau udă, aplicați o cremă exfoliantă pe zona care trebuie 

tratată.  
2. Folosiți accesoriul perie exfoliantă pentru o curățare și un masaj în profunzime, 

asigurând-vă că pielea este înmuiată cu apă (pentru un masaj mai profund și revigorant 
puteți utiliza viteza 2).  

3. Repetați pe ambele tălpi.  
4. Clătiți crema exfoliantă și tamponați pielea până la uscare.

ETAPA 2 
1. Selectați accesoriul conic extra aspru sau aspru.
2. Aparatul Perfect Pedi Wet & Dry poate fi folosit când talpa este uscată sau în timp ce 

faceți duș (dacă pielea este uscată, folosiți un prosop în care să adunați resturile de piele 
îndepărtată). 

3. Folosiți accesoriul conic potrivit pentru a îndepărta pielea întărită aflată în cele mai 
neașteptate zone.

ROMANIA
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4. Treceți ușor accesoriul conic peste pielea întărită care trebuie îndepărtată, având grijă să 
nu apăsați prea tare. 

5. După 2-3 secunde, opriți aparatul și verificați pielea. Repetați până când obțineți efectul 
dorit. 

6. După utilizare, ștergeți sau spălați tălpile cu apă caldă pentru a îndepărta resturile de 
piele moartă și apoi uscați bine tălpile.

ETAPA 3
• După ce ați tratat ambele tălpi, aplicați cremă hidratantă pentru ca pielea să rămână fină. 

CURĂȚAREA

• Pentru performanțe de lungă durată, curățați aparatul după fiecare utilizare.
• Înainte de curățare, asigurați-vă că aparatul este oprit și deconectat de la încărcător.
1. Ștergeți unitatea principală cu o cârpă umedă. 
2. Curățați accesoriile sub apă caldă de la robinet. 
• Accesoriile conice trebuie să reziste timp de mai multe tratamente. 
• Înlocuiți accesoriile conice imediat ce depistați semne de deteriorare sau dacă durează 

mai mult timp până când obțineți rezultatele obișnuite.

SCOATEREA BATERIEI REÎNCĂRCABILE

Vă recomandăm ferm ca un profesionist să îndepărteze bateria reîncărcabilă. Unele părţi ale 
carcasei şi ale accesoriilor au margini ascuţite şi pot cauza leziuni dacă nu sunt folosite corect.
• Bateria trebuie scoasă din aparat înainte de a fi scoasă din uz.
• Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci când îndepărtați bateria.
1. Asiguraţi-vă că din aparat a fost eliminat tot curentul. Pentru aceasta, lăsaţi aparatul să 

funcţioneze până ce se opreşte.
2. Scoateți accesoriile.
3. Folosind o unealtă adecvată, desprindeți capacul alb prin fixarea uneltei între capac și 

inelul decorativ cromat.
4. Desprindeți inelul decorativ cromat.
5. Trageți în jos banda din cauciuc de pe mâner pentru a expune miezul interior.
6. Desfaceți cele două jumătăți ale miezului de la îmbinare. Continuați de-a lungul 

îmbinării până când cele jumătăți pot fi desprinse. 
7. Tăiați legăturile electrice dintre motor și baterie, apoi glisați bateria și placa de circuite 

în afara mânerului.
• Bateriile utilizate trebuie scoase din aparat, reciclate sau eliminate în mod ecologic.
• Nu încercați să utilizați aparatul după ce l-ați deschis.
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RECICLAREA

W
Pentru a evita problemele de mediu și de sănătate cauzate de 
substanțele periculoase, aparatele și bateriile reîncărcabile și cele 
obișnuite marcate cu unul dintre aceste simboluri, nu trebuie eliminate 
împreună cu deșeurile municipale nesortate. Eliminați întotdeauna 
produsele electrice și electronice și, după caz, bateriile reîncărcabile și 
cele obișnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzător.
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Σας ευχαριστούμε για την αγορά του νέου σας προϊόντος Remington®. Διαβάστε προσεκτικά 
τις παρούσες οδηγίες και φυλάξτε τις σε ασφαλές μέρος. Αφαιρέστε όλα τα υλικά 
συσκευασίας πριν από την χρήση.
 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΠΡΟΦΥΛΑΞΗΣ

• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας άνω των 8 ετών 
και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες ή με έλλειψη πείρας και γνώσεων εφόσον υπάρχει κάποιος να τα 
επιτηρεί/καθοδηγεί και εφόσον έχουν κατανοήσει τους σχετικούς κινδύνους. Τα 
παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η 
συντήρηση από τον χρήστη δε θα πρέπει να γίνονται από παιδιά εκτός εάν είναι 
άνω των 8 ετών και υπάρχει κάποιος να τα επιβλέπει. Κρατήστε τη συσκευή και 
το καλώδιο μακριά από παιδιά κάτω των 8 ετών.

E Κατάλληλο για χρήση στο ντους
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αποσυνδέετε τη συσκευή από το καλώδιο φόρτισης πριν την 

καθαρίσετε με νερό.
• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν όταν το καλώδιο έχει υποστεί βλάβη.
• Ανταλλακτικό διατίθεται στα Διεθνή Κέντρα Σέρβις της εταιρείας μας.
• Αυτό το προϊόν θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με το παρεχόμενο καλώδιο 

φόρτισης.
• Μη χρησιμοποιείτε άλλα εξαρτήματα εκτός από αυτά που σας προμηθεύουμε εμείς.
• Ο προσαρμογέας περιέχει ένα μετασχηματιστή. Μην κόβετε τον προσαρμογέα για να 

τον αντικαταστήσετε με άλλο βύσμα, γιατί αυτό μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνη 
κατάσταση.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εφόσον έχει υποστεί βλάβη ή δυσλειτουργεί.
• Όταν βάζετε ή βγάζετε το βύσμα μην το πιάνετε με βρεγμένα χέρια.
• Απενεργοποιήστε για τον καθαρισμό.
• Κατά τη διάρκεια της χρήσης, φροντίστε ώστε μακριά μαλλιά και φαρδιά ρούχα να 

βρίσκονται μακριά από το προϊόν.
• Αυτό το προϊόν προορίζεται μόνο για το πέλμα και την κνήμη. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε σε 

κανένα άλλο μέρος του σώματος.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε σε δέρμα με σκασίματα, πληγές ή ερεθισμούς. Αποφύγετε τη 

χρήση πάνω σε ρόζους ή άλλα εξογκώματα.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε εάν έχετε διαβήτη ή κακή κυκλοφορία του αίματος.
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• Εάν νιώσετε οποιαδήποτε ευαισθησία ή δυσφορία, σταματήστε αμέσως τη χρήση του 
προϊόντος.

• Μην χρησιμοποιείτε στο ίδιο σημείο για περισσότερο από 2-3 δευτερόλεπτα κάθε φορά.
• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για εμπορική χρήση ή χρήση σε κομμωτήριο.

ΜΕΡΗ
1. Περιστρεφόμενος άξονας
2. Κουμπί λειτουργίας
3. Κουμπί επιλογής υψηλής/χαμηλής 

ταχύτητας
4. Λυχνία ένδειξης φορτίου
5. Υποδοχή μετασχηματιστή

6. Εξάρτημα χονδρόκοκκου κυλίνδρου 
(Πράσινο) 

7. Εξάρτημα πολύ χονδρόκοκκου 
κυλίνδρου (Γκρι) 

8. Εξάρτημα βούρτσας απολέπισης
9. Φορτιστής (δεν απεικονίζεται)

 
ΦΟΡΤΙΣΗ

Φορτίστε τη συσκευή:
• Πριν από την πρώτη χρήση.
• Όταν δεν έχει χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα.
1. Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν έχει απενεργοποιηθεί.
2. Συνδέστε τον μετασχηματιστή φόρτισης στο προϊόν και έπειτα στο ηλεκτρικό δίκτυο.
3. Μια πλήρης φόρτιση διαρκεί 2 ώρες.
4. Με τον φορτιστή συνδεδεμένο, η λυχνία ένδειξης φορτίου θα αναβοσβήνει κατά τη 

διάρκεια της φόρτισης.
5. Όταν φορτιστεί πλήρως, η ενδεικτική λυχνία θα παραμείνει σταθερά αναμμένη για 5 

λεπτά και έπειτα θα σβήσει.
• Μία πλήρης φόρτιση διασφαλίζει έως και 50 λεπτά ασύρματης χρήσης, ανάλογα με την 

επιλεγμένη ρύθμιση ταχύτητας.
• Για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής των μπαταριών σας, να τις αφήνετε να αδειάζουν 

εντελώς κάθε 6 μήνες και έπειτα να τις φορτίζετε πλήρως.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΑΧΕΙΑΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ
Το Perfect Pedi Wet & Dry διαθέτει μια λειτουργία ταχείας φόρτισης.
• Για να χρησιμοποιήσετε αυτήν τη λειτουργία, φορτίστε τη συσκευή για 5 λεπτά.
• Έτσι θα διασφαλίσετε περίπου 1 ή 2 χρήσεις.

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Το Perfect Pedi Wet & Dry έχει σχεδιαστεί ώστε να αφαιρεί το σκληρό δέρμα και τους 
κάλους, αφήνοντας στα πόδια μεταξένια απαλότητα.

EΛΛHNIKH
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ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΠΟΛΥ ΧΟΝΔΡΟΚΟΚΚΟΥ ΚΥΛΙΝΔΡΟΥ
Ο πολύ χονδρόκοκκος κύλινδρος έχει σχεδιαστεί για την αφαίρεση πολύ σκληρού δέρματος 
με κάλους.

ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΧΟΝΔΡΟΚΟΚΚΟΥ ΚΥΛΙΝΔΡΟΥ
Ο χονδρόκοκκος κύλινδρος έχει πιο λεπτό κόκκο και έχει σχεδιαστεί για την αφαίρεση και τη 
λείανση του σκληρού δέρματος.

ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΒΟΥΡΤΣΑΣ ΑΠΟΛΕΠΙΣΗΣ
Το εξάρτημα βούρτσας απολέπισης διαθέτει φυσικές τρίχες για μια αναζωογονητική 
περιποίηση απολέπισης και μασάζ στα πόδια.

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ
Για πληροφορίες σχετικά με την αγορά ανταλλακτικών, επικοινωνήστε με τον τοπικό σας 
αντιπρόσωπο. Για λεπτομέρειες, ανατρέξτε στην εσωκλειόμενη κάρτα εγγύησης.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

Το Perfect Pedi Wet & Dry μπορεί να χρησιμοποιηθεί στεγνό ή στο μπάνιο ή το ντους.
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη, προτού τοποθετήσετε ή 

αφαιρέσετε εξαρτήματα.
2. Επιλέξτε το εξάρτημα που θέλετε και ωθήστε το σταθερά πάνω στον περιστρεφόμενο 

άξονα (ΕΙΚ. A).
3. Πατήστε το κουμπί λειτουργίας (C). Η μονάδα θα ξεκινήσει με τη ρύθμιση χαμηλής 

ταχύτητας.
4. Για να επιλέξετε τη ρύθμιση υψηλής ταχύτητας, πατήστε το κουμπί επιλογής ταχύτητας 

(��). Πατώντας το κουμπί ξανά, θα επιλεγεί και πάλι η χαμηλή ταχύτητα.
5. Για να σταματήσετε τη συσκευή, πατήστε το κουμπί λειτουργίας.
6. Για να αφαιρέσετε ένα εξάρτημα, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη 

και, έπειτα, τραβήξτε το εξάρτημα ευθεία έξω από τον περιστρεφόμενο άξονα.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΟΙΗΣΗ

Ακολουθήστε μια διαδικασία 3 βημάτων για να επιτύχετε πεντικιούρ και περιποίηση ποδιών 
όπως σε ένα σαλόνι ομορφιάς.  
Ξεκινήστε με έναν αναζωογονητικό καθαρισμό και μασάζ, χρησιμοποιώντας το εξάρτημα 
βούρτσας απολέπισης. Έπειτα, χρησιμοποιήστε τα εξαρτήματα κυλίνδρου για μεταξένια, 
απαλά πόδια και, στη συνέχεια, απλώστε ενυδατική κρέμα για εξαιρετικά απαλά πόδια και 
υπέροχη αίσθηση. 
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ΒΗΜΑ  1
1. Απλώστε ένα τζελ απολέπισης πάνω σε υγρή ή νωπή επιδερμίδα στην περιοχή που θέλετε.  
2. Χρησιμοποιήστε το εξάρτημα βούρτσας απολέπισης για βαθύ καθαρισμό και μασάζ, 

φροντίζοντας να διατηρείτε το δέρμα βρεγμένο με νερό (μπορείτε να χρησιμοποιήσετε 
την ταχύτητα 2 για ακόμη πιο βαθύ και πιο αναζωογονητικό μασάζ).  

3. Επαναλάβετε και στα δύο πόδια.  
4. Ξεπλύνετε το τζελ και σκουπίστε καλά.

ΒΗΜΑ 2 
1. Επιλέξτε το εξάρτημα χονδρόκοκκου ή πολύ χονδρόκοκκου κυλίνδρου.
2. Το Perfect Pedi Wet & Dry μπορεί να χρησιμοποιηθεί στεγνό ή στο μπάνιο ή το ντους 

(εάν το χρησιμοποιήσετε στεγνό, τοποθετήστε μια πετσέτα κάτω από τα πόδια σας για 
να συγκεντρώνονται τα κομμάτια σκληρού δέρματος που αφαιρούνται). 

3. Χρησιμοποιήστε τα ειδικά σχεδιασμένα εξαρτήματα κυλίνδρου για να αφαιρέσετε το 
σκληρό δέρμα, ακόμη και στα πιο δύσκολα σημεία.

4. Περάστε απαλά τον κύλινδρο πάνω από το σκληρό δέρμα που θέλετε να αφαιρέσετε, 
προσέχοντας ώστε να μην το πιέσετε πολύ δυνατά. 

5. Μετά από 2-3 δευτερόλεπτα, σταματήστε και ελέγξτε το δέρμα. Επαναλάβετε έως ότου 
επιτύχετε το επιθυμητό αποτέλεσμα. 

6. Μετά από τη χρήση, σκουπίστε ή ξεπλύνετε τα πόδια με χλιαρό νερό ώστε να 
απομακρυνθούν τυχόν υπολείμματα νεκρού δέρματος και, έπειτα, στεγνώστε καλά τα 
πόδια σας.

ΒΗΜΑ 3
• Ολοκληρώνοντας την περιποίηση και στα δύο πόδια, απλώστε ενυδατική κρέμα για πιο 

λείο αποτέλεσμα. 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

• Σκουπίστε την κύρια μονάδα με ένα υγρό πανί. 
• Καθαρίστε τα εξαρτήματα με χλιαρό τρεχούμενο νερό. 
1. Σκουπίστε την κύρια μονάδα με ένα υγρό πανί. 
2. Καθαρίστε τα εξαρτήματα με χλιαρό τρεχούμενο νερό. 
• Τα εξαρτήματα κυλίνδρου θα πρέπει να διαρκέσουν για αρκετές περιποιήσεις. 
• Θα πρέπει να αντικαταστήσετε τα εξαρτήματα κυλίνδρου αμέσως, εάν δείτε σημάδια 

ζημιάς ή εάν αρχίσει να χρειάζεται περισσότερος χρόνος για να επιτύχετε τα κανονικά 
αποτελέσματα.

EΛΛHNIKH
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ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

Συνιστούμε ιδιαίτερα η επαναφορτιζόμενη μπαταρία να αφαιρεθεί από έναν επαγγελματία. 
Μέρη του περιβλήματος και κάποια εργαλεία έχουν αιχμηρές ακμές και μπορεί να 
προκαλέσουν τραυματισμό, αν δεν τα χειριστείτε σωστά.
• Η μπαταρία πρέπει να αφαιρεθεί από τη συσκευή προτού πεταχτεί.
• Η συσκευή πρέπει να αποσυνδεθεί από την πρίζα του ρεύματος όταν πρόκειται να 

αφαιρεθεί η μπαταρία.
1. Βεβαιωθείτε ότι η κοπτική μηχανή έχει αποφορτιστεί εντελώς. Για να το κάνετε αυτό, 

λειτουργήστε τη συσκευή μέχρι να σταματήσει.
2. Αφαιρέστε τα εξαρτήματα.
3. Χρησιμοποιώντας κατάλληλο εργαλείο, ανασηκώστε το λευκό καπάκι σφηνώνοντας το 

εργαλείο ανάμεσα στο καπάκι και στον χρωμιωμένο διακοσμητικό δακτύλιο.
4. Ανασηκώστε τον χρωμιωμένο διακοσμητικό δακτύλιο.
5. Τραβήξτε τη λαστιχένια λαβή προς τα κάτω για να εμφανιστεί ο εσωτερικός πυρήνας.
6. Διαχωρίστε τα δύο μισά μέρη του πυρήνα, πάνω στη ραφή. Να ακολουθείτε τη ραφή για 

να διαχωρίσετε τα δύο μισά μέρη. 
7. Κόψτε τις ηλεκτρικές συνδέσεις ανάμεσα στο μοτέρ και την μπαταρία και, έπειτα, σύρετε 

την μπαταρία και την πλακέτα κυκλώματος έξω από τη χειρολαβή.
• Οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέπει να αφαιρούνται από τη συσκευή, να 

ανακυκλώνονται ή να απορρίπτονται με τρόπο φιλικό για το περιβάλλον.
• Μην προσπαθήσετε να λειτουργήσετε την ξυριστική μηχανή από τη στιγμή που την 

έχετε ανοίξει.

ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

W
Για την αποφυγή προβλημάτων στο περιβάλλον και την υγεία λόγω 
επιβλαβών ουσιών, οι συσκευές και οι επαναφορτιζόμενες και μη 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες που επισημαίνονται με κάποιο από 
αυτά τα σύμβολα, δεν πρέπει να απορρίπτονται με τα κοινά οικιακά 
απορρίμματα. Να απορρίπτετε πάντα τις ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές και, όπου χρειάζεται, τις επαναφορτιζόμενες και μη 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, σε κατάλληλο, επίσημο σημείο 
συλλογής/ανακύκλωσης.
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Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno preberete ta 
navodila in jih varno shranite.  Pred uporabo odstranite vso embalažo.
OPOZORILO: Ta naprava je vroča. Vedno naj bo nedosegljiva otrokom.
 
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

• To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z zmanjšanimi 
fizičnimi, čutnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkušnjami 
in znanjem, če so pri tem pod nadzorom oz. dobijo navodila in razumejo s tem 
povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo čistiti 
in vzdrževati naprave, če niso starejši od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in 
kabel varujte pred dosegom otrok, mlajših od 8 let.

E Primerno za uporabo pod prho.
• OPOZORILO: Napravo odklopite od polnilnega napajalnika pred čiščenjem z 

vodo.
• Izdelka ne uporabljajte, če ima poškodovan kabel. Nadomestnega lahko dobite 

pri naših mednarodnih servisnih centrih.
• Ta izdelek uporabljajte samo s priloženim polnilnim vmesnikom.
• Ne uporabljajte priključkov, ki jih ne dobavlja naše podjetje.
• Napajalnik je opremljen s pretvornikom. Napajalnika ne odrežite, da bi zamenjali vtič, 

saj boste izpostavljeni nevarnosti.
• Naprave ne uporabljajte, če je poškodovana ali ne deluje pravilno.
• Naprave ne priključite ali odklopite z mokrimi dlanmi.
• Pred čiščenjem izklopite.
• Med uporabo poskrbite, da v bližini naprave ne bo dolgih las in ohlapnih oblačil.
• Ta izdelek ni namenjen uporabi na stopalih in spodnjem delu nog. NE uporabljajte ga na 

katerem koli drugem delu telesa.
• NE uporabljajte na koži, ki je poškodovana, suha ali razdražena. Izogibajte se uporabi na 

bradavicah ali drugih izboklinah.
• NE uporabljajte, če ste sladkorni bolnik ali imate oslabljen krvni obtok.
• Če občutite kakršno koli draženje ali neugodje, takoj prenehajte uporabljati ta izdelek.
• Ne uporabljajte na enem mestu več kot 2–3 sekunde na enkrat.
• Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.

SLOVENŠČINA
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DELOV

1. Vreteno
2. Gumb za vklop
3. Gumb za visoko/nizko hitrost
4. Lučka za polnjenje
5. Vmesnik za priključek

6. Nastavek z grobim valjčkom (zelen) 
7. Nastavek z zelo grobim valjčkom (siv) 
8. Nastavek s ščetko za piling
9. Kozmetična torbica (ni prikazana)

 
POLNJENJE

Napolnite napravo:
• Pred prvo uporabo.e.
• Ko je niste uporabljali dlje časa.
1. Poskrbite, da je izdelek izključen.
2. Napajalnik priključite na izdelek in nato na električno omrežje.ins. 
3. Da izdelek povsem napolnite, bosta potrebni 2 uri.
4. Ko je priključen polnilnik, bo med polnjenjem utripala lučka kazalnika polnjenja.
5. Ko bo naprava povsem napolnjena, bo lučka kazalnika svetila 5 minut, nato se bo izklopila.
• Ko je baterija povsem napolnjena, zadostuje za do 50 minut brezžične uporabe, odvisno 

od izbrane hitrosti.
• Če želite podaljšati življenjsko dobo baterij, jih vsakih 6 mesecev povsem izpraznite in 

nato povsem polnite.

FUNKCIJA HITREGA POLNJENJA
Naprava Perfect Pedi Wet & Dry je prav tako opremljena s funkcijo hitrega polnjenja.
• Za uporabo te funkcije napravo polnite 5 minut.
• Nato jo boste lahko uporabljali približno 1–2-krat.

UVOD

Naprava Perfect Pedi Wet & Dry je bila narejena za nežno odstranjevanje trde, poroženele 
kože, da bodo vaše noge svilnato mehke.

NASTAVKI

NASTAVEK Z ZELO GROBIM VALJČKOM (MODER)
Zelo grob valjček je namenjen odstranjevanju zelo trde in poroženele kože.

NASTAVEK Z GROBIM VALJČKOM (VIJOLIČAST)
Grob valjček ima nežnejšo strukturo in je namenjen odstranjevanju in glajenju trde kože.

NASTAVEK S ŠČETKO ZA PILING
Nastavek s ščetko za piling ima naravne ščetine za spodbujajoče luščenje nog in masažo.
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REZERVNI DELI
Obrnite se na svojega lokalnega ponudnika servisnih storitev, ki vam bo povedal, kje lahko 
kupite nadomestne dele. Več informacij najdete na priloženi garancijski kartici.

NAVODILA ZA UPORABO

Svojo napravo Perfect Pedi Wet & Dry  lahko uporabite na suh način ali v kopalni kadi/pod tušem.
1. Prepričajte se, da je naprava izklopljena, preden boste namestili ali odstranili nastavke.
2. Izberite želeni nastavek in ga čvrsto potisnite na vreteno (SLIKA A).
3. Pritisnite gumb za vklop (C). Enota bo začela delovati pri nizki nastavitvi hitrosti.
4. Za izbiro visoke nastavitvi hitrosti pritisnite gumb za izbiro hitrosti (��). Če še enkrat 

pritisnete isti gumb, boste hitrost spremenili v nizko.
5. Za zaustavitev naprave pritisnite gumb za vklop.
6. Za odstranitev nastavka se prepričajte, da je naprava izklopljena, nato potegnite 

nastavek naravnost z vretena.

KONICE ZA OBDELAVO

Upoštevajte 3-koračni postopek za pedikuro kot iz salona na spodnjem delu nog in stopalih.  
Začnite s poživljajočim čiščenjem in masažo z nastavkom s ščetko za piling, nato uporabite 
nastavka z valjčkom za svileno mehka stopala, na koncu pa nanesite vlažilno sredstvo, da 
bodo vaša stopala izjemno mehka in krasna. 

1. KORAK
1. Na vlažno ali mokro kožo na predelu, ki ga želite obdelati, nanesite luščilno sredstvo.  
2. Uporabite nastavek s ščetko za piling za globinsko čiščenje in masažo, pri tem pazite, da 

bo koža ostala navlažena z vodo (napravo lahko uporabite na 2. nastavitvi hitrosti za še 
bolj globinsko in poživljajočo masažo).  

3. Ponovite na obeh stopalih.  
4. Sperite luščilo in s tapkanjem osušite.

2. KORAK
1. Izberite ali nastavek z zelo grobim ali grobim valjčkom.
2. Svojo napravo Perfect Pedi Wet & Dry  lahko uporabite na suh način ali v kopalni kadi/

pod tušem (če jo uporabljate na suh način, pod stopala dajte brisačo, da bodo nanjo 
padali delci trde kože med obdelavo).

3. Uporabite posebej zasnovana nastavka z valjčkom, da odstranite trdo kožo tudi na 
najbolj trdovratnih mestih.

4. Z valjčkom nežno drsite preko trde kože, ko jo želite odstraniti, pri tem pazite, da ne 
pritiskate premočno. 

5. Po 2–3 sekundah se ustavite in preverite kožo. Postopek ponavljajte, dokler ne dosežete 
želenega rezultata. 

SLOVENŠČINA
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6. Po uporabi obrišite ali sperite noge s toplo vodo, da odstranite kakršne koli delce mrtve 
kože in nato temeljito osušite stopala.

3. KORAK
• Ko ste obdelali obe stopali, za gladke rezultate nanesite vlažilno kremo. 

ČIŠČENJE

• Da bo vaša naprava dolgo delovala dobro, jo po vsaki uporabi očistite.
• Poskrbite, da je naprava izključena in izklopljena iz polnilnika pred čiščenjem.
1. Glavno enoto obrišite z vlažno krpo. 
2. Nastavke očistite pod toplo tekočo vodo. 
• Nastavka z valjčkom bi morala vzdržati nekaj obdelav. 
• Takoj ko vidite znake poškodb, je treba zamenjati nastavka z valjčkom ali pa boste 

potrebovali več časa za doseganje svojih običajnih rezultatov.

PRI ODSTRANITVI POLNILNE BATERIJE

Toplo vam priporočamo, da polnilno baterijo odstrani strokovnjak. Deli ohišja in orodje 
imajo ostre robove in lahko se poškodujete ob nepravilnem ravnanju.
• Preden napravo zavržete, morate iz nje odstraniti baterijo.
• Pri odstranjevanju baterije mora biti naprava izključena iz električnega omrežja.
1. Prepričajte se, da je strižnik povsem prazen.V ta namen pustite napravo delovati tako 

dolgo, dokler se ne ustavi.
2. Odstranite vse nastavke.
3. S primernim orodjem odstranite bel pokrov, tako da orodje zataknete med pokrov in 

dekorativni kromiran obroč.
4. Odstranite dekorativni kromiran obroč.
5. Gumijasto prevleko potegnite navzdol po ročaju, da razkrijete osrednji notranji del.
6. Osrednji del po šivu ločite na pol. Pomikajte se po šivu, dokler ne ločite obeh polovic. 
7. Prerežite električne povezave med motorjem in baterijo, nato baterijo in tiskano vezje 

vzemite iz ročaja.
• Izrabljene baterije je treba odstraniti iz naprave in jih reciklirati ali odstraniti na okolju 

prikazen način.
• Ne poskušajte vklopiti brivnika, potem ko ste ga odprli.
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RECIKLIRANJE

W
Za preprečitev okoljskih in zdravstvenih težav zaradi nevarnih snovi 
naprav in polnilnih in navadnih baterij, označenih z enim od teh 
simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane komunalne 
odpadke. Električne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in 
navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za 
recikliranje/zbiranje.

SLOVENŠČINA
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Hvala vam na kupnji Vašeg novog Remington ® proizvoda. Molimo pažljivo pročitajte ove 
upute i sačuvajte ih na sigurnom. Uklonite svu ambalažu prije uporabe.
 
VAŽNE SIGURNOSNE MJERE

• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa smanjenim 
fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatkom 
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upućene i ako razumiju 
moguće opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uređajem. Čišćenje i održavanje 
mogu vršiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. Držite aparat i kabel 
izvan dohvata djece mlađe od 8 godina.

E   Prikladan za uporabu pod tušem.
• UPOZORENJE: prije čišćenja vodom, odvojite uređaj od adaptera za punjenje.
• Nemojte koristiti proizvod s oštećenim kabelom. Zamjenu možete dobiti 

putem naših međunarodnih servisnih centara.
• Ovaj proizvod treba koristiti samo s isporučenim adapterom za punjenje.
• Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uređajem.
• Utikač punjača opremljen je prilagodnikom. Ne režite utikač punjač kako biste ga 

zamijenili drugim utikačom jer se izlažete opasnoj situaciji.
• Nemojte koristiti uređaj ako je oštećen ili neispravan.
• Nemojte priključivati ili izvlačiti utikač iz utičnice mokrim rukama.
• Isključite uređaj kad ga čistite.
• Tijekom uporabe držite dugu kosu i široku odjeću dalje od proizvoda.
• Ovaj proizvod namijenjen je samo za uporabu na stopalima i donjim dijelovima nogu. 

NEMOJTE koristiti na bilo kojem drugom dijelu tijela.
• NEMOJTE koristiti na oštećenoj, ozlijeđenoj ili iritiranoj koži. Izbjegavajte uporabu na 

bradavicama ili drugim izbočinama.
• NEMOJTE koristiti ako imate dijabetes ili slabu cirkulaciju.
• Ako osjetite bilo kakvu iritaciju ili nelagodu, odmah prestanite s uporabom proizvoda.
• Nemojte koristiti u istom području više od 2-3 sekunde neprekidno.
• Ovaj uređaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.

HRVATSKI JEZIK
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DIJELOVI 

1. Osovina
2. Prekidač napajanja
3. Tipka za malu/veliku brzinu
4. Svjetlo punjenja
5. Priključak adaptera

6. Nastavak grubog valjka (Zeleni) 
7. Nastavak ekstra grubog valjka (Sivi) 
8. Nastavak s četkicom za eksfoliranje
9. Adapter za punjenje (nije prikazana)

PUNJENJE

Punjenje uređaja:
• Prije prve uporabe.
• Ako uređaj nije rabljen tijekom dužeg vremenskog razdoblja.
1. Uvjerite se da je proizvod isključen.
2. Priključite adapter za punjenje na proizvod i potom na električnu mrežu.
3. Potrebna su 2 sata da se uređaj potpuno napuni.
4. Kad je punjač priključen, indikatorsko svjetlo punjenja će treperiti tijekom punjenja.
5. Kad je potpuno napunjen, indikatorsko svjetlo će ostati stalno upaljeno 5 minuta prije 

nego što se ugasi.
• Punom baterijom uređaj bežično radi do 50 minuta ovisno o odabranoj postavci brzine.
• Kako biste očuvali vijek trajanja Vaših baterija, svakih 6 mjeseci pustite ih da se potpuno 

isprazne, potom ih potpuno napunite.

FUNKCIJA BRZOG PUNJENJA
Perfect Pedi Wet & Dry opremljen je funkcijom brzog punjenja.
• Za korištenje ove funkcije, punite uređaj 5 minuta.
• To će biti dovoljno za približno 1 ili 2 uporabe.

UVOD

Perfect Pedi Wet & Dry namijenjen je za nježno uklanjanje tvrde kože s natiscima, 
ostavljajući stopala glatkim poput svile.

NASTAVCI

NASTAVAK EKSTRA GRUBOG VALJKA
Ekstra grubi valjak namijenjen je za uklanjanje vrlo tvrde kože s natiscima.

NASTAVAK GRUBOG VALJKA
Grubi valjak je finiji i namijenjen je za uklanjanje tvrde kože i njeno zaglađivanje.

HRVATSKI JEZIK
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NASTAVAK S ČETKICOM ZA EKSFOLIRANJE
Nastavak s četkicom za eksfoliranje ima prirodne čekinje za okrepljujuće eksfoliranje i 
masažu stopala.

CSERETARTOZÉKOK
Vegy fel a kapcsolatot a helyi szervizelővel a cseretartozékok vásárlási lehetőségeire 
vonatkozó információkért. Részletekért lásd a mellékelt garancia-kártyát.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

Vaš Perfect Pedi Wet & Dry može se koristiti na suho ili u kadi ili tuš kabini.
1. Prije namještanja ili uklanjanja nastavaka, provjerite je li uređaj isključen.
2. Odaberite željeni nastavak i odlučno ga gurnite u osovinu (SL. A).
3. Pritisnite prekidač napajanja (C). Jedinica će početi s radom na postavci male brzine.
4. Za odabir postavke velike brzine, pritisnite tipku za brzinu (��). Ponovnim pritiskom na 

tipku brzina će se vratiti na malu.
5. Za zaustavljanje uređaja, pritisnite prekidač napajanja.
6. Za uklanjanje nastavka, provjerite je li uređaj isključen, te ravno povucite nastavak iz 

osovine.

SAVJETI U VEZI TRETMANA

Slijedite proces u 3 koraka za pedikuru kao u salonu na donjem dijelu nogu i stopalima.   
Počinite s okrepljujućim čišćenjem i masažom uz pomoć nastavka s četkicom za eksfoliranje, 
nakon toga koristite valjkaste nastavke za dobijanje stopala glatkih poput svile i na kraju 
nanesite hidratantnu kremu koja će ostaviti vaša stopala izrazito mekana i učiniti da se 
osjećate sjajno. 

1. KORAK
1. Na vlažnu ili mokru kožu nanesite eksfolirajući piling na područje koje treba tretirati.  
2. Koristite nastavak s četkicom za eksfoliranje za duboko čišćenje i masažu, pazeći da 

vodom održavate kožu vlažnom (možete koristiti 2. brzinu za još dublju i okrepljujuću 
masažu).  

3. Ponovite na svakom stopalu.  
4. Isperite piling i osušite tapkanjem.

2. KORAK
1. Odaberite nastavak ekstra grubog ili grubog valjka.
2. Perfect Pedi Wet & Dry može se koristiti na suho ili u kadi ili tuš kabini (ako se koristi na 

suho, stavite ručnik ispod stopala kako biste sakupili svu tvrdu kožu uklonjenu tijekom 
tretmana). 

3. Za uklanjanje tvrde kože u najnepristupačnijim područjima, koristite posebno 
dizajnirani nastavak valjka.

HRVATSKI JEZIK
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4. Nježno klizite valjak preko tvrde kože koju želite ukloniti pazeći da ne pritišćete previše. 
5. Nakon 2-3 sekunde, zaustavite rad i provjerite kožu. Ponovite radnju dok ne dobijete 

željeni efekt. 
6. Nakon uporabe, obrišite ili isperite stopala toplom vodom kako biste uklonili čestice 

kože i potom temeljito osušite stopala.

3. KORAK
• Nakon tretmana oba stopala, nanesite hidratantnu kremu za dobijanje glatkih rezultata. 

ČIŠĆENJE

• Kako biste osigurali dugotrajnu učinkovitost, očistite ga nakon svake uporabe.
• Prije čišćenja osigurajte da je uređaj isključen i iskopčan iz punjača.
1. Obrišite glavnu jedinicu vlažnom krpom. 
2. Operite nastavke pod vrućom tekućom vodom. 
• Nastavci valjaka trebali bi trajati nekoliko tretmana. 
• Odmah zamijenite nastavke valjaka ako primijetite znakove oštećenja ili ako je potrebno 

duže vrijeme za dobivanje normalnih rezultata.

UKLANJANJE BATERIJE NA PUNJENJE

Izričito preporučujemo da uklanjanje baterije na punjenje vrši profesionalno osoblje. 
Dijelovi kućišta i alatke imaju oštre rubove koji bi mogli uzrokovati ozljede ako se njima ne 
rukuje na pravilan način.
• Prije odlaganja uređaja baterija se mora ukloniti.
• Uređaj mora biti iskopčan iz električne mreže kad se uklanja baterija.
1. Osigurajte da je iz trimera izbačena sva električna snaga.Kako biste to učinili, pustite 

uređaj da radi dok se ne zaustavi.
2. Uklonite sve nastavke.
3. Uz pomoć odgovarajućeg alata, skinite bijeli poklopac tako što ćete umetnuti alat 

između poklopca i dekorativnog kromiranog prstena.
4. Izvadite dekorativni kromirani prsten.
5. S drške povucite prema dolje gumeni hvat kako bi se izložilo unutrašnje središte.
6. Na spojnom mjestu odvojite dvije polovice središta. Djelujte duž spojnog mjesta dok 

nije moguće odvojiti dvije polovice. 
7. Presijecite električne spojeve između motora i baterije, te izvucite bateriju i tiskanu 

pločicu van drške.
• Istrošene baterije moraju se ukloniti iz uređaja, reciklirati ili odložiti na ekološki 

prihvatljiv način.
• Ne pokušavajte puštati u rad brijač kad ste ga otvorili.

HRVATSKI JEZIK



99

RECIKLAŽA

W
Kako bi se izbjegle štetne posljedice na okoliš i zdravlje zbog opasnih 
supstanci, uređaji i punjive i nepunjive baterije obilježene jednim od 
ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni 
otpad. Uvijek odložite električne i elektroničke proizvode i , gdje je 
primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovarajućem zvaničnom 
mjestu za sakupljanje/reciklažu.
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Дякуємо, що придбали продукцію компанії Remington®. Уважно прочитайте 
наведені інструкції та зберігайте їх у безпечному місці.  Перед використанням виробу 
зніміть всі елементи пакування.
 
ВАЖЛИВІ ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ

• Використання зазначеного пристрою дітьми віком від 8 років, особами з 
обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими можливостями, 
браком досвіду або знань допускається виключно за умови додаткового 
контролю або інструктажу й усвідомлення пов’язаних із таким 
використанням ризиків. У жодному разі не дозволяйте дітям гратися з 
пристроєм. Чищення та технічне обслуговування цього пристрою може 
здійснюватися дітьми виключно за умови досягнення ними 8-річного 
віку та контролю з боку батьків. Зберігайте пристрій та кабель до нього 
поза зоною досяжності дітей молодше 8 років.

E  Прилад допускає використання в душі.
• ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Перед миттям у воді від’єднуйте пристрій від зарядного 

адаптера.
• Не використовуйте пристрій, якщо його шнур пошкоджено. Заміну 

пристрою можна здійснити в міжнародних центрах обслуговування 
компанії.

• Цей виріб можна використовувати лише з зарядним адаптером, що 
постачається в комплекті.

• Не використовуйте інші насадки, окрім тих, що входять до комплекту пристрою.
• Адаптер містить трансформатор. Не обрізайте адаптер, щоб замінити штепсель на 

інший, це може спричинити небезпеку.
• Не використовуйте пристрій за наявності ознак пошкодження або несправності.
• Не підключайте та не відключайте пристрій від мережі живлення вологими руками.
• Вимикайте перед очищенням.
• Перед початком користування переконайтеся, що довге волосся й вільний одяг не 

зможуть потрапити всередину пристрою.

УКРАЇНСЬКА
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• Цей виріб дозволяється використовувати лише для догляду за стопами й нижньою 
частиною ніг. НЕ використовуйте його для догляду за іншими частинами тіла.

• НЕ використовуйте на пошкодженій, запаленій або подразненій шкірі. Уникайте 
застосування на ділянках шкіри, що покрита бородавками та іншими 
поверхневими утвореннями.

• НЕ користуйтеся пристроєм, якщо у вас діабет або порушення кровообігу.
• Якщо ви помітили подразнення або відчуваєте дискомфорт, негайно припиніть 

користування пристроєм.
• Не затримуйте пристрій на тій самій ділянці шкіри більше 2-3 секунд.
• Цей пристрій не призначено для комерційного використання або роботи в перукарнях.

ЧАСТИНИ

1. Шпиндель
2. Кнопка живлення
3. Кнопка вибору високої/низької 

швидкості
4. Індикатор заряджання

5. Гніздо для підключення адаптера
6. Насадка з жорстким валиком (зелена) 
7. Насадка з наджорстким валиком (сіра) 
8. Насадка щітки для пілінгу
9. Зарядний адаптер (не показана)

 
ЗАРЯДЖАННЯ

Заряджайте пристрій::
• Перед першим використанням;
• Якщо він не використовувався впродовж довгого часу.
1. Переконайтеся в тому, що пристрій вимкнено.
2. Під’єднайте зарядний адаптер до пристрою, після чого увімкніть адаптер у мережу 

живлення.
3. Повний цикл заряджання триватиме 2 години.
4. Якщо під’єднано зарядний пристрій, індикатор заряджання блиматиме, доки 

триватиме заряджання.
5. Коли прилад буде повністю заряджено, індикатор засвітиться постійним світлом на 

5 хвилин, а потім згасне.
• Повністю заряджений прилад може працювати в бездротовому режимі до 

50 хвилин у залежності від налаштування швидкості.
• Для подовження терміну служби батарей необхідно давати їм повністю розрядитися 

та зарядитися кожні 6 місяців.

ФУНКЦІЯ ШВИДКОЇ ПІДЗАРЯДКИ
Прилад Perfect Pedi Wet & Dry обладнано функцією швидкої підзарядки.
• Для використання цієї функції заряджайте пристрій протягом 5 хвилин.
• Це дозволить використати його приблизно 1 або 2 рази.

 УКРАЇНСЬКА
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ВСТУП

Прилад Perfect Pedi Wet & Dry було розроблено для ніжного видалення твердої 
загрубілої шкіри. З ним шкіра стоп стане гладенькою та шовковистою.

НАСАДКИ

НАСАДКА З НАДЖОРСТКИМ ВАЛИКОМ
Наджорсткий валик призначено для видалення дуже твердої загрубілої шкіри.

НАСАДКА З ЖОРСТКИМ ВАЛИКОМ
Жорсткий валик має дрібнозернисту структуру й призначається для видалення та 
згладжування загрубілої шкіри.

НАСАДКА ЩІТКИ ДЛЯ ПІЛІНГУ
Насадка щітки для пілінгу з натурального ворсу призначається для видалення 
змертвілої шкіри й масажу ніг, що збадьорює й надає сил.

ЗАПАСНІ ЧАСТИНИ
Звертайтеся до свого місцевого представника сервісної служби для отримання 
інформації щодо придбання запасних частин. Див. подробиці в гарантійному талоні, що 
постачається в комплекті.

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

Прилад Perfect Pedi Wet & Dry можна застосовувати на сухій шкірі або у ванні чи душі.
1. Перш ніж прикріплювати або знімати насадки, переконайтеся, що пристрій вимкнено.
2. Виберіть потрібну насадку та надійно одягніть ї ї на шпиндель (РИС. A).
3. Натисніть кнопку живлення (C). Прилад запуститься на низькій швидкості.
4. Щоб обрати високу швидкість, натисніть кнопку вибору швидкості (��). Якщо ще 

раз натиснути цю кнопку, швидкість повернеться до низького значення.
5. Щоб зупинити пристрій, натисніть кнопку живлення.
6. Щоб зняти насадку, спочатку переконайтеся, що пристрій вимкнено, а потім зніміть 

насадку безпосередньо зі шпинделя.

ПІДКАЗКИ ЩОДО ОБРОБКИ

Щоб забезпечити своїм стопам і нижній частині ніг такий самий догляд, як у салоні 
краси, дотримуйтеся процедури, що складається з 3 етапів.   
Спочатку очистіть шкіру й збадьоріть ніжки енергійним масажем за допомогою 
насадки щітки для пілінгу, потім скористуйтеся насадками з валиками, щоб зробити 
шкіру стоп гладенькою, мов шовк, а наостанок нанесіть на ноги крем для зволоження, 
щоб зберегти м’якість шкіри та приємні відчуття. 

УКРАЇНСЬКА
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ЕТАП 1
1. Нанесіть скраб на ділянку шкіри (вологої або мокрої), яку треба обробити.  
2. Скористайтеся насадкою щітки для пілінгу й виконайте глибоке очищення та масаж 

шкіри (шкіру необхідно постійно змочувати водою); щоб зробити масаж ще 
глибшим й енергійним, можна встановити швидкість 2.  

3. Повторіть процедуру для кожної стопи.  
4. Змийте скраб і промокніть шкіру насухо.

ЕТАП 2 
1. Оберіть насадку з наджорстким або з жорстким валиком.
2. Прилад Perfect Pedi Wet & Dry можна застосовувати на сухій шкірі або у ванні чи 

душі (якщо прилад використовується на сухій шкірі, постеліть під ноги рушник, щоб 
на нього потрапляли лусочки грубої шкіри, яку ви видалятимете за допомогою 
пристрою). 

3. Використовуйте спеціально спроектовані насадки з валиками для видалення 
загрубілої шкіри навіть на найскладніших ділянках.

4. Обережно проведіть валиком по загрубілій шкірі, уникаючи надмірного тиску. 
5. Зупиняйтесь кожні 2-3 секунди й перевіряйте шкіру. Повторюйте, доки не 

досягнете бажаного ефекту. 
6. Після завершення процедури витріть або ополосніть стопи теплою водою, щоб 

видалити частки відмерлої шкіри, а потім ретельно висушіть стопи.

ЕТАП 3
• Коли буде оброблено обидві ноги, нанесіть крем для зволоження, щоб зберегти 

шкіру м’якою. 

ОЧИЩЕННЯ

• Для подовження терміну служби приладу його необхідно чистити після кожного 
використання.

• Перед чищенням переконайтеся, що живлення приладу вимкнено, а сам прилад 
відключено від мережі зарядного пристрою.

1. Протріть основний блок вологою тканиною. 
2. Промийте насадки теплою проточною водою. 
• Зазвичай насадок із валиками вистачає на декілька процедур. 
• Насадку з валиком слід негайно замінити у випадку пошкодження або якщо ви 

відчули, що для досягнення бажаного результату потрібно більше часу.

ЗНЯТТЯ БАТАРЕЇ З МОЖЛИВІСТЮ ЗАРЯДЖАННЯ

Наполегливо рекомендується, щоб батарею з можливістю заряджання виймав
спеціаліст. Частини корпусу та інструменти мають гострі кути — їх неправильне 
використання може спричинити травми. 

 УКРАЇНСЬКА
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• Перед утилізацією пристрою із нього слід дістати батарею.
• Перед тим як діставати батарею із пристрою, його треба від’єднати від мережі 

живлення.
1. Переконайтеся, що тример повністю розряджений. Аби цьому запобігти, слід 

експлуатувати пристрій до його зупинки.
2. Зніміть усі насадки.
3. Вставте між білою кришкою й хромованим декоративним кільцем підходящий 

інструмент і підчепіть та зніміть кришку.
4. Підчепіть та зніміть декоративне хромоване кільце.
5. Стягніть із рукоятки гумову оболонку, щоб відкрити внутрішню частину.
6. Розділіть дві половини внутрішньої частини за швом. Розширюйте шов, доки дві 

половини не можна буде відокремити одну від одної. 
7. Відріжте електронні дроти, що з’єднують електродвигун і батарею, потім витягніть 

із рукоятки батарею й електронну плату.
• Після завершення терміну служби батарей їх необхідно дістати із приладу та 

утилізувати або ж віддати на переробку в безпечний для навколишнього 
середовища спосіб.

• Не намагайтеся запускати бритву після розкриття ї ї корпусу.

УТИЛІЗАЦІЯ

W
Щоб не завдати шкоди довкіллю та здоров’ю людей через дію 
небезпечних речовин, не слід утилізувати пристрої й батареї 
одноразового або багаторазового використання, що позначені 
одним із цих символів, разом із невідсортованим побутовим 
сміттям. Обов’язково утилізуйте електричні й електронні вироби, а 
також, де можливо, батареї одноразового або багаторазового 
використання у відповідному офіційному пункті переробки/збору.

УКРАЇНСЬКА
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Благодарим Ви, че закупихте нов продукт на Remington. Моля, прочетете внимателно 
инструкцията за употреба и я запазете. Отстранете всички опаковки преди употреба.

ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

• Този уред може да бъде използван от деца над 8-годишна възраст и 
хора с намалени физически, сетивни или умствени възможности, или 
липса на опит и знания, ако са наблюдавани /инструктирани и разбират 
свързаните рискове. Децата не бива да си играят с уреда. Почистването и 
поддръжката на уреда не трябва да се правят от деца, освен ако те са 
над 8-годишна възраст и са наблюдавани. Пазете уреда и кабела му 
далеч от достъпа на деца под 8-годишна възраст.

E Подходящ за използване във вана или душа.
• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Извадете уреда от адаптера за зареждане, преди да 

го измиете с вода.
• Не използвайте продукта с повреден кабел. Замяна може да се направи 

в оторизираните сервизи на Remington.
• Този продукт може да се използва единствено с доставения захранващ 

адаптер.
• Не използвайте приставки, различни от тези, които ние предоставяме.
• Адаптерът съдържа трансформатор. Не режете адаптера, за да го заменяте с друг 

щепсел, тъй като това ще доведе до рискови ситуации.
• Не използвайте уреда, ако е повреден или не работи изрядно.
• Не включвайте или изключвайте уреда с мокри ръце.
• Изключете уреда при почистване.
• Пазете дългите коси и широките дрехи далеч от продукта, докато го използвате.
• Този продукт е предназначен за ползване единствено за стъпалата и долната част 

на краката. НЕ използвайте за други части на тялото.
• НЕ използвайте върху наранена, възпалена или раздразнена кожа. Избягвайте 

брадавици или други изпъкнали места върху кожата.
• НЕ използвайте, ако сте диабетик или имате слабо кръвообращение.
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• Ако усетите дразнене или дискомфорт, незабавно преустановете използването на продукта.
• Не използвайте върху една и съща зона повече от 2-3 секунди.
• Този уред не е предназначен за комерсиална употреба и употреба във фризьорски 

салони.

ЧАСТИ 

1. Шпиндел
2. Захранващ бутон
3. Бутон за висока/ниска скорост
4. Лампичка за зареждане
5. Конектор на адаптера

6. Твърда ролка (зелена)
7. Изключително твърда ролка (сива)
8. Ексфолираща четка
9. Адаптер за зареждане (не е показан)

 
ЗАРЕЖДАНЕ

Зареждане на уреда:
• Преди първа употреба.
• След дълъг период на неизползване.
1. Проверете дали уредът е изключен. 
2. Свържете адаптера към продукта и след това към мрежата.
3. Едно пълно зареждане отнема 2 часа.
4. При включено зарядно устройство светлинният индикатор за зареждане ще мига 

по време на зареждането.
5. Когато продуктът е напълно зареден, светлинният индикатор остава светнат в 

продължение на 5 минути, преди да се изключи.
• Едно пълно зареждане осигурява до 50 минути употреба без кабел, в зависимост 

от избраната настройка за скорост.
• За да запазите живота на батерията, оставяйте я да се изтощи напълно на всеки 6 

месеца.

ФУНКЦИЯ ЗА БЪРЗО ЗАРЕЖДАНЕ
Perfect Pedi Wet & Dry разполага с функция за бързо зареждане.
• За да я използвате, заредете устройството за 5 минути.
• Това осигурява приблизително 1 или 2 употреби.

ВЪВЕДЕНИЕ

Perfect Pedi Wet & Dry е проектиран за нежно отстраняване на твърда, мазолеста кожа, 
като оставя стъпалата копринено гладки.

БЪЛГАРСКИ
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ПРИСТАВКИ

ИЗКЛЮЧИТЕЛНО ТВЪРДА РОЛКА
Изключително твърдата ролка е предназначена за отстраняване на изключително 
твърда и мазолеста кожа.

ТВЪРДА РОЛКА
Твърдата ролка е с по-фини зрънца и е проектирана за отстраняване и изглаждане на 
твърда кожа.

ЕКСФОЛИРАЩА ЧЕТКА
Ексфолиращата четка има естествени влакна за ободряващо ексфолиране и масаж на 
стъпалата.

РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
Свържете се с местния си сервизен представител за закупуване на резервни части. 
Вижте приложената гаранционна карта за подробности.

УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА

Вашият Perfect Pedi Wet & Dry може да се използва както сух, така и във ваната или под 
душа.
1. Уверете се, че уредът е изключен, преди да поставяте или сваляте приставките.
2. Изберете желаната приставка и натиснете силно върху шпиндела (ФИГ. A).
3. Натиснете захранващия бутон (C). Уредът ще се включи на настройката за ниска 

скорост.
4. За да изберете настройката за висока скорост, натиснете бутона за скорост (��). 

При повторно натискане на бутона отново ще превключите на ниска скорост.
5. За да спрете уреда, натиснете захранващия бутон.
6. За да отстраните дадена приставка, уверете се, че уредът е изключен, след което 

издърпайте приставката директно от шпиндела.

СЪВЕТИ ЗА ТРЕТИРАНЕ

За перфектен педикюр следвайте 3-етапния процес, предназначен за третиране на 
долната част на краката и стъпалата.  
Започнете с ободряващо почистване и масаж с помощта на ексфлиращата четка, след 
което използвайте ролките за копринено гладки и меки стъпала, и накрая нанесете 
крем за изключително меки стъпала и страхотно усещане.

ЕТАП 1
1. На влажна или мокра кожа нанесете ексфолираш скраб върху областта на 

третиране. 
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2. Използвайте ексфолиращата четка за дълбоко почистване и масаж, като внимавате 
кожата да е винаги овлажнена с вода (може да използвате уреда на 2-ра скорост за 
още по-дълбок и ободряващ масаж). 

3. Повторете процедурата за всяко стъпало. 
4. Изплакнете скраба и подсушете.

ЕТАП 2
1. Изберете изключително твърдата или твърдата ролка.
2. Perfect Pedi Wet & Dry може да се използва както сух, така и във ваната или под 

душа (ако използвате уреда сух, поставете кърпа под стъпалата си за събиране на 
твърдата кожа, която ще премахнете по време на третирането).

3. Използвайте специалните ролки за премахване на твърда кожа, дори и в 
най-неудобните зони.

4. Внимателно плъзнете ролката върху твърдата кожа, която искате да премахнете, 
като внимавате да не натискате прекалено силно.

5. Спрете след 2-3 секунди и проверете кожата. Повторете до постигане на желания 
ефект.

6. След употреба почистете стъпалата си с кърпа или изплакнете с топла вода, за да 
отстраните частиците от мъртва кожа, след което подсушете напълно стъпалата.

ЕТАП 3
• След третиране на двете стъпала нанесете овлажняващ крем за още по-добри резултати.

ПОЧИСТВАНЕ

• За дълготрайна ефективност почиствайте уреда след всяка употреба.
• Преди почистване се уверете, че уредът не работи и е изключен от зарядното устройство.
1. Почистете основното тяло с влажна кърпа.
2. Почистете приставките под топла течаща вода.
• Ролките могат да се използват за няколко третирания.
• Незабавно сменете ролките, ако забележите признаци на увреждане или ако 

постигането на нормални резултати започне да отнема повече време.

ИЗВАЖДАНЕ НА ПРЕЗАРЕЖДАЩАТА СЕ БАТЕРИЯ

Силно препоръчително е да презареждащата се батерия да бъде извадена от
специалист. Частите на кутията и инструментите имат остри краища и могат да доведат 
до нараняване при неправилна употреба.
• Батерията трябва да се извади от уреда, преди той да се скрапва.
• Отделете зареждащия адаптер от уреда преди да вадите батерията.
1. Уверете се, че батерията на уреда е напълно изхабена. За да го направите, оставете 

уреда да работи докато спре сам.

БЪЛГАРСКИ
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 БЪЛГАРСКИ

2. Извадете всички приставки.
3. С подходящ инструмент свалете бялата капачка, като пъхнете инструмента между 

капачката и хромирания декоративен пръстен.
4. Свалете хромирания декоративен пръстен.
5. Отлепете гумената ръкохватка надолу от дръжката, за да се покаже вътрешността му.
6. Разделете двете половини на центъра в спойката. Pазделяйте по спойката до 

разделяне на двете половини.
7. Срежете електрическите връзки между мотора и батерията, след което извадете 

батерията и платката от дръжката.
• Батерията трябва да се изхвърли в подходящите официални места за събиране / 

рециклиране.
• Не правете опити да включвате уреда след като сте го отворили.

РЕЦИКЛИРАНЕ

W
За да се избегнат екологични и здравни проблеми поради наличие 
на опасни субстанции, уредите, акумулаторните и 
неакумулаторните батерии, обозначени с един от тези символи, не 
трябва да се изхвърлят заедно с несортирани общински отпадъци. 
Винаги изхвърляйте електрически и електронни продукти и, 
където е приложимо, акумулаторни и неакумулаторни батерии, на 
подходящо официално място за рециклиране/събиране.
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 عربي

شكرا لقيامك بشراء منتج Remington® الجديد. يرجى قراءة هذه التعليمات بعناية والاحتفاظ بها في مكان 
آمن. قم بإزالة جميع مواد التعبئة قبل الاستخدام.

إجراءات وقائية هامة 
يمكن استخدام هذا الجهاز بواسطة الأطفال الذين تتراوح أعمارهم من 8 سنوات 	 

وما فوق والأشخاص ذوي القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية المنخفضة أو قليلي 
الخبرة والمعرفة إذا تم الإشراف عليهم/إرشادهم ويفهمون المخاطر المعنية. ويجب 
ألا يعبث الأطفال بالجهاز. ويجب ألا يقوم الأطفال بالتنظيف والصيانة إلا إذا كان 

عمرهم أكبر من 8 سنوات وتحت إشراف. احفظ الجهاز والكابلات بعيدا عن 
متناول الأطفال دون سن 8 سنوات. 

E مناسب للاستخدام في الحمام
افصل الجزء المحمول من سلك المصدر قبل التنظيف في الماء.	 
لا تستخدم المنتج مع سلك تالف. ويمكنك الحصول على البديل عن طريق مراكز 	 

تابعة لن ية ال الخدمة الدول
لا يجوز استخدام هذا المنتج إلا مع محول الشحن الذي يأتي مع الجهاز.	 
لا تستخدم ملحقات غير الملحقات التي نقوم بتوريدها.	 
لا تستخدم الجهاز إذا كان تالفا أو به خلل.	 
لا تستخدم ماكينة الحلاقة أو محول الشحن أو قاعدة الشحن أو أي جزء آخر إذا تلف لأن ذلك قد يسبب 	 

إصابة. استبدل دائمًا محول الشحن التالف أو قاعدة الشحن التالفة بقطعة أخرى أصلية.
لا تقم بتوصيل أو فصل الجهاز بأيد مبتلة.	 
يجب التأكد من إيقاف التشغيل أثناء التنظيف.	 
اجعلي الشعر الطويل والملابس الفضفاضة بعيدة عن المنتج عند استخدامه.	 
هذا المنتج مخصص فقط للاستخدام على القدمين والجزء السفلي من الساقين. لا تستخدميها على أي جزء 	 

آخر من الجسم.
لا تستخدم على الجلد المشقوق أو المتقرح أو الملتهب. تجنبي استخدامها على البثور أو النتوءات الأخرى.	 
لا تستخدميها في حالة الإصابة بمرض السكري أو إذا كان لديكِ ضعفًا في الدورة الدموية.	 
إذا واجهت أي تهيج أو عدم راحة، توقفي عن استخدام المنتج على الفور.	 
لا تستخدميها في نفس المنطقة لأكثر من 3-2 ثانية في كل مرة.	 
هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام التجاري أو الصالونات.	 

الأجزاء
عمود الدوران. 1
زر الطاقة. 2
زر السرعة العالية/المنخفضة. 3
لمبة الشحن. 4
موصل المحول. 5

ملحق البكرة الخشنة )الأخضر( . 6
ملحق البكرة الخشنة للغاية )الرمادي( . 7
ملحق فرشاة التقشير. 8
المحول )غير مبينة(. 9
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جارِ الشحن
شحن الجهاز:

نة الحلاقة:	  شحن ماكي
ة.	  ل فترة طوي بعد استخدامه ل

أكد من أن الجهاز في وضعية الإيقاف. 1 ت يجب ال
اء الرئيسي.. 2 م بمصدر الكهرب قاعدة الشحن ث أوصل محول الشحن ب
يستغرق الشحن الكامل ساعتين.. 3
اء الشحن.. 4 ن الشاحن، ستومض لمبة الشحن أث عند توصيل الجهاز ب
م تنطفئ.. 5 مبة المؤشر مضاءة لمدة 5 دقائق ث تهاء من الشحن، سوف تظل ل عندما الان

يقة على حسب إعدادات 	  واحدة بالاستخدام اللاسلكي لمدة تصل إلى 50 دق يسمح الشحن الكامل في المرة ال
السرعة المختارة.

نفد كل 6 شهور	  لحفاظ على عمر البطاريات، دعها ت ل
وظيفة الشحن السريع

جهاز Perfect Pedi Wet & Dry  مجهز أيضًا بخاصية الشحن السريع.
لاستخدام هذه الخاصية، اشحني الجهاز لمدة خمس دقائق.	 
وهذا سيوفر حوالي استخدام واحد أو استخدامين.	 

المقدمة
قدم بملمس حريري ناعم. د الصلب برفق لتصبح ال ة الجل م تصميم Perfect Pedi Wet & Dry لإزال ت

الملحقات
لغاية بكرة الخشنة ل ملحق ال

د الصلب جدًا. ة الجل م تصميمها لإزال ية ت بكرة الخشنة الإضاف ال
بكرة الخشنة ملحق ال

ناعم. د الصلب وال ة الجل م تصميمها لإزال بكرة الخشنة بها حبوب ناعمة وت ال
ملحق فرشاة التقشير

يكها في ذات  دل اها وت تقشير على شعر طبيعي بحيث يعمل على تقشير البشرة وتجديد خلاي يحتوي ملحق فرشاة ال
الوقت.

ار قطع الغي
غيار. للاطلاع على  فية شراء قطع ال يرجى الاتصال بوكيل الخدمة المحلي للحصول على معلومات عن كي

تفاصيل راجع بطاقة الضمان المرفقة. ال
تعليمات الاستخدام

اء الاستحمام. ن ا أو أث يمكن استخدام جهازك Perfect Pedi Wet & Dry جافً
أكد من أن الجهاز في وضعية الإيقاف قبل تركيب أو فك الملحقات.. 1 ت  يجب ال
2 ..)A وبة ودفعها بإحكام على عمود الدوران )الشكل م تحديد قطعة الملحق المطل ت ي
دأ الوحدة على إعداد السرعة المنخفضة.. 3 ب يرجى الضغط على زر الطاقة (C). ت
ية، يرجى الضغط على زر السرعة (��). الضغط مرة أخرى على نفس الزر . 4 عال يار إعداد السرعة ال لاخت

سوف يغير السرعة ويعيدها إلى السرعة المنخفضة.
لإيقاف الجهاز، يرجى الضغط على زر الطاقة.. 5
ام بسحب قطعة الملحق مباشرة . 6 ي ق م ال أكد من أن الجهاز في وضعية الإيقاف ث ت لفك قطعة الملحق، يجب ال

من عمود الدوران.
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نصائح العلاج
اديكير( على الجزء  قة بالإقدام )ب ائ اية ف تألف من ثلاث خطوات للحصول على عن تي ت ية ال باع العمل يرجى ات

قدمين.    الأسفل من الساقين وال
بكرة للحصول على  م استخدمي ملحق ال تقشير، ث تدليك مع ملحق فرشاة ال تقشير وال تنظيف وال ال ابدأي ب

ناعم والشعور الرائع.  قدمين ناعمتين كالحرير، وأخيراً ضعي الكريم المرطب لتضفي على قدميك الملمس ال
الخطوة 1

تي . 1 تقشير على المنطقة ال لة، استخدمي مستحضر ال ل مب عند استخدام الجهاز على البشرة الرطبة أو ال
ترغبين في علاجها.  

الماء . 2 تدليك مع التحقق من الحفاظ على ترطيب البشرة ب تقشير العميق وال ل تقشير ل استخدمي ملحق فرشاة ال
ا البشرة(.   )يمكنك استخدام الجهاز على السرعة 2 للحصول على تدليك أعمق يعمل على تجديد خلاي

كرري تلك الخطوة مع كل قدم.  . 3
يه.. 4 ف تقشير وجف قومي بغسل مستحضر ال

الخطوة 2
غاية.. 1 ل بكرة الخشنة أو الخشنة ل اختاري إما ملحق ال
اء الاستحمام ) عند استخدامه على . 2 ن قدم الجافة أو أث يمكنك استخدام Perfect Pedi Wet & Dry على ال

قدمين(. اء معالجة ال ن قاط القشور الخشنة المتساقطة أث ت البشرة الجافة، ضعي منشفة تحت قدميك لال
قة.. 3 ي دق لتخلص من الجلد حتى في الأجزاء ال استخدمي الملحقات المخصصة ل
د الخشن الذي ترغبين في التخلص منه مع مراعاة عدم الضغط بقوة. . 4 بكرة برفق على الجل مرري ال
د. كرري إلى أن يحدث الأثر المطلوب. . 5 ية، وافحصي الجل ان توقفي بعد 3-2 ث
دًا.. 6 م جففي قدميك جي د الميت ث لتخلص من الجل بعد الاستخدام، امسحي أو اغسلي قدميك بماء دافئ ل

الخطوة 3
نتهي من معالجة قدميك، ضعي الكريم المرطب للحصول على ملمس ناعم. . 1 ما أن ت

التنظيف
تنظيف بعد كل استخدام.	  لة، يجب ال لضمان كفاءة الاستخدام لمدة طوي
تنظيف.	  بل ال أكد من إيقاف تشغيل الجهاز وفصله عن الشاحن ق ت يجب ال

ة. . 1 ل ل يمكن مسح الوحدة الرئيسية بقطعة قماش مب
دافئ. . 2 يرجى تنظيف الملحقات تحت الماء الجاري ال

بكرات لعدة علاجات. 	  نبغي أن تستمر ملحقات ال ي
فور إذا كنتِ تلاحظين علامات تلف أو إذا لاحظت أنها 	  بكرات على ال بدال ملحقات ال يجب عليك است

عادية. ائج ال ت ن تحقيق ال ا أطول ل تً تستغرق وق
إخراج البطارية القابلة للشحن

ة للشحن. يوجد لدى بعض العبوات والأدوات أطراف  ل اب ق نوصي بشدة بأن يقوم فني متخصص بإخراج البطارية ال
تعامل معها على نحو صحيح. حادة وقد تسبب الإصابة في حالة عدم ال

بل التخلص منها.	  يجب إخراج البطارية من الجهاز ق
يجب فصل الجهاز من الكهرباء عند إخراج البطارية.	 

أكد من تفريغ جهاز التشذيب تماماً من الطاقة.. 1 ت
قومي بفك أي ملحقات.. 2
قة . 3 مناسبة، وقومي بفصل الغطاء الأبيض عن طريق إدخال الأداة ما بين الغطاء وحل يجب استخدام الأداة ال

تزيين المصنوعة من الكروم. ال
تزيين المصنوعة من الكروم.. 4 قة ال فكي حل
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داخلي.. 5 قلب ال أنزلي الجزء المطاطي إلى أسفل بعيدا عن المقبض لكشف ال
ا. . 6 تم فصل النصفين تمامً أبعدي النصفين عن قلب الشق. تحركي على طول الشق حتى ي
دائرة من المقبض.. 7 ية ما بين الموتور والبطارية ثم مرري البطارية ولوحة ال ائ اقطعي التوصيلات الكهرب

ئة.	  ي ب ل قة ل يجب إخراج البطاريات المستعملة من الجهاز، وإعادة تدويرها أو التخلص منها بطريقة صدي
فتحتها.	  نة الحلاقة بعد أن تقوم ب لا تحاول تشغيل ماكي

عادة التدوير

W
ناجمة عن المواد الخطرة، يجب عدم التخلص من  ية والصحية ال ئ ي ب لتجنب المشاكل ال

لة لإعادة الشحن  اب ق لة لإعادة الشحن والبطاريات غير ال اب ق الأجهزة، والبطاريات ال
ا  مً دية غير المصنفة. يجب دائ ل ب ايات ال ف التي تحمل علامة واحدة من هذه الرموز مع ن
ة  ل اب ق ية، وكذلك إذا أمكن، البطاريات ال ية والإلكترون ائ التخلص من المنتجات الكهرب

تدوير/ لة لإعادة الشحن، في نقطة رسمية مناسبة لإعادة ال اب ق لإعادة الشحن وغير ال
فات. تجميع المخل
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Model No CR6000
Taşıma ve nakliye sırasında dikkat edilecek hususlar :
-         Ürünü düşürmeyiniz
-         Darbelere maruz kalmamasını sağlayınız
-         Cihazı nakliye sırasında orijinal ambalajında taşıyınız.

Bakanlıkça tespit ve ilan edilen kullanım ömrü 7 yıldır.
Çin Halk Cumhuriyetinde üretilmiştir.

100-240В~50/60Гц 1A
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